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Foreword 


It gives me great pleasure and satisfaction to introduce 
the present work of Dr. Roopkrishen Bhat, ‘A Descriptive 
Study of Kashmiri’. It is a revised version of his research 
dissertation submitted for the award of Ph.D. degree to the 
Kurukshetra University, Kurukshetra, 

The introduction furnishes very useful information of 
general nature about Kashmiri and also presents a brief 
critique of earlier studies by native and foreign scholars. 
This indeed serves as appropriate and suitable background 
to evaluate and appreciate his contribution. The three 
chapters that follow embody results of his investigations into 
the structure of the language. His treatment of the subject, 
it may be noted, is in the theoritical framework of descriptive 
(structural) linguistics. 

Kashmiri displays unique richness in its sound system. 
The more interesting is the patterning of vowels. Its symmetry 
and phonetic variety is striking. Dr. Bhat describes in thier 
essentials the phonetic description of speech sounds and sound 
features (suprasegmentais); their phonemic status ; vowel 
and consonent sequence and facts of syllabic structure. 
Details are eschewed here. The supposedly interactable 
phenomenon of‘inaudible’matra vowels (as these are called 
by early grammarians) receive his attention. He makes an 
honest attempt to unravel their mystery. 

Internal structure of word is the central theme of 
morphology. Nominal and verbal derivations are adequately 
described. Stems are divided into three main classes viz. 
(a) nominal with nouus, pronouns and adjectives as sub¬ 
clauses ; (b) verbs and (c) particles : further subdivided into 
(i) adverbs ; (ii) post-positions ; (iii) conjunctions, (iv) inter¬ 
jections and (v) emphatics. The basis of classification are 

(i) 



(") 

morphological, syntactic or both. Semantic considerations 
are also invoked where found useful. 

Nominal and verbal inflections are described with reason¬ 
able details. The grammatical categories expressed by various 
forms taken together are : gender, case, number, person and 
tensemode. Peculiarities of structure of some of these are stated. 
An interesting feature of Kashmiri verb morphology is use of 
suffixes that denote distinctions of person. These may also 
express case relations of agent or object as the case may be. 

Treatment of morphophonemics is on traditional lines. It 
is quite detailed though at places. The concept of rule order 
does not find any place. 

Script, though extrinsic to linguistic structure, is intimately 
related to language and its structure. Kashmiri has its own 
problems in this area. Dr. Bhat is well aware of this. He 
feels rightly concerned. He makes useful and valuable 
suggestions for its improvements and standardization. Perhaps, 
the question needs a little more hammering. 

Kashmiri language occupies a place of pride in the Indo- 
Aryan family of languages and their numerous dialects. Dr. 
Bhat’s ‘A Descriptive Study of Kashmiri’ is a definite and 
satisfying contribution. I trust he does not decide to rest on his 
oars. He continues his researches in the language and in near 
future completes an account of syntax also. Perhaps he is 
better equipped for this task being a native speaker of the 
language. 


J.D. Singh 





































ABBREVIATIONS AND SYMBOLS 
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After Vowels 

II 

Phonemic trans¬ 


indicates length 


cription 

Fem/f. 

Feminine 

l ] 

Phonetic trans¬ 

sg./s 

Singular 


cription 

Pl./P 

Plural 

— 

either 

Mas./M. 

Masculine 

>/-* 

change into 

Imp. 

Imperative 

= 

equal to 

V 

Vowel 

0 

Zero or null 

C 

Consonant 

- 

Over a Vowel 

cf. 

cited from 


denotes nasaliza¬ 

NP 

Noun Phrase 


tion 

VP 

Verb Phrase 

'w' 

Joining together 

N 

Noun 



Adj. 

Adjective 



V 

Verb 



Pr. R. 

Pronominal Root 



Nom. 

Nominative 



Dat. 

Dative 



Abl. 

Ablative 



Agen/Ag. 

Agentive 



Rx 

Remote one 



r 2 

Remote two 



Sub. 

Subject 



hon. 

Honorific 



P. 

Person 



non. hon. 

Non Honorific 
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INTRODUCTION 


0.1 Kashmiri and its surroundings 

The Kashmiri language or karsur as it is popularly called 
by Kashmiries is being natively spoken in the Kashmir Valley 
of the J&K State, by 30,76,398 people according to the census 
report of 1981 of the Govt, of India. Besides, it is also being 
spoken in the area cf Kashmir under Pakistan, however, the 
exact number of speakers of that place is not known. 

The word Kashmiri given to koisur by non - Kashmiries, 
has been derived from Sanskrit ‘Kashmirika’ (Grierson 1919). 

The J&K State which is the northernmost state of India 
shares its boundary with Pakistan in the west, Afghanistan, 
U.S.S.R. and China in the north, Tibet in the east and Punjab 
in the south. Kashmiri, therefore, is surrounded by four 
major language groups ; i.e. in the north east by Tibeto- 
Burman languages, Ladakhi, Balti etc., in the north west by 
Burushaski language, in the east by Gilgati and Pahari and in 
the south by Aryan languages i.e. Dogri, Gojri, Chibali (of 
Lahanda) etc. 

How far Kashmiri has been influenced by these languages 
and how much the so called Dardic languages (Grierson 1919) 
share amongst each other are the questions which still remain 
to be answered. However, the influence of Sanskrit (upto the 
13th Century) and Persian (from 1307 A.D. to 1885) languages 
on Kashmiri has been quite remarkable. 

There seem to be two schools of thought as regards the 
genesis of Kashmiri (a) Kashmiri has originated from Sanskrit 
and (b) Kashmiri has originated from Dai die. 

Kashmir has remained a home of Sanskrit learning for 
about two thousand years and the contribution of Kashmiri 
scholars to Sanskrit is invaluable. This has resulted in a large 
scale borrowing from Sanskrit to Kashmiri, particularly at 
the lexical level, which has made some scholars like Dr. Shri 
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Nath Tickoo, Sh. Ram Chand Abe, G. Buhlur, T.N. Gangu 
and others to believe that Kashmiri is an off-shoot of Sanskrit. 
On the other hand the studies of Grierson (1906-1919) and 
Chatterjee (1958) show Kashmiri as a Dardic product. 1 

It is because of these contradictory opinions regarding the- 
origin of Kashmiri that no definite place for Kashmiri has 
been determined in the Indo-European family of languages, so. 
far. This definitely needs a further detailed study. 

0.2 Dialects of Kashmiri 

The Census Report of 1961, lists the following dialects for 
Kashmiri : Kishtwari, Bunjwali, Ponguli, Siraji-Kashmiri, 
Kagham and Kohistani, without studying their common 
characteristics in detail, Grierson (1919) says that Kashmiri 
has only one true dialect Kishtwari and a number of mixed 
dialects, such as Ponguli, Siraji and Rambani and in the 
farther east in Riasi there are some mixed dialects but not 
much is known about them except that they arc mixed varie¬ 
ties of Kashmiri and Chibhali form of Lahanda. 

Kashmir Valley has been divided into three areas according 
to the local variations of speech mostly on the lexical grounds 
(i) kamra:z : the northern and north western region (ii) yafnra-z- 
the central Kashmir, (iii) mara-.z : the southern and south’ 
western region. Zainagiri-1967 has given a list of items to 
show the lexical and phonetic variations of speech in these 
areas. 

Grierson (1919), mentions two religious dialects of 
Kashmiri i.e. Hindu Kashmiri and Muslim Kashmiri The main 
argument in dividing Kashmiri on the basis of religion has 


1. There are three different views regarding the affiliation of the 
Dard.c languages to the Indo-European family (i) Grierson places 
Dardic languages in the Iranian branch of the IE (ii) Morgenstierne 
and Emeneau believe that Dardic belongs to the Aryan branch of 
the IE and (hi) Muhammad Shuja places Dardic languages in a 
third branch of the IE family, besides Iranian and Aryan, in South. 
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been that the users of these two dialects use different vocabu¬ 
lary, while Hindu speech is full of Sanskrit borrowings that of 
Muslims abounds in Persian and Arabic borrowings. Kachru 
(1969) renames it as Sanskritized Kashmiri and Persianised 
Kashmiri respectively. He says (p. 21) "the differences bet¬ 
ween these two types may be better explained if we use the 
term ‘style differences’ for them.” He further brings out the 
difference by listing certain pronunciation variations, Mor¬ 
phological variations and lexical variations. 

However, no systematic dialect survey has been carried 
out so far to establish the above facts for setting up various 
dialects of Kashmiri, on the basis of religion or area. 

The language spoken in the central part of Kashmir (i.e. 
Srinagar) is considered to be the standard Kashmiri. This is 
used in Radio, Television, the Press and even on platform 
and stage. 

0.3 Written Kashmiri 

The Kashmiri language has been written in Sharada* 
Devanagri, Roman and Perso-Arabic scripts so far. The first 
script i.e. Sharda has become obsolete and is restricted for its 
use by a handful of Kashmiri Hindu-Priests who use it for 
writing horoscopes etc. Talking about Devanagri and Roman 
scripts would be like raising the script controversy afresh. What¬ 
ever may be the scientific validity of these scripts, especially 
the Devanagri, they have almost been discarded for Kashmiri 
and need not be given a trial again. Thus we are left with 
Perso-Arabic script, which has been approved for Kashmiri 
language by the J&K Govt, as well as the Academy of Art, 
Culture and Languages, J&K and the maximum literature of 
Kashmiri has been written in this very script. However, this 
script has its limitations and I would suggest the following 
points for its standardization (i.e. to make it a Phonemic 
Alphabet) ; 

(i) Perso-Arabic script has been modified to fit the sound- 
system of Kashmiri, by using certain diacritical marks 
for vowels. The usage of these diacritical marks 
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should be strictly followed (some writers are taking 
liberties in their usage) because a mere addition or 
deletion of a particular mark can change the meanirg 
of the word. 

(ii) The borrowed words from Urdu-Hindi which end wilh 
unaspirated stops (e.g. ra:t ‘night’) are aspirated in 
Kashmiri and should be written as spoken (e.g. ra:tH 
‘night’). 

(iii) The twelve Perso-Arabic graphemes (in Urdu they 
represent the Phonemes / s, h, x, t, z, g, f, q / ) which 
are often used for writing Arabic/Persian loan words 
in Kashmiri, should be deleted and such words should 
be written with the original graphemes as spoker. 
This can take care of the spelling problems. 

(iv) The scribes or caligraphists who are the architects cf 
publication of this script should avoid using unneces¬ 
sary strokes here and there in their bid to beautify the 
script. 

0.4 Historical perspective 

The literary tradition of Kashmiri started with Sitikant’s 
“Mahanaya Prakasha ” written in Sharada around the thirteenth 
century, but the real history of Kashmiri literature starts from 
14th Century with the Poetries of Lai Ded and Nund Rishi. 
A lot of literature has been written since then, covering almost 
all prominent literary genres. However, prose writting is yet 
in its infancy. For detailed study of the history and develop, 
ment of Kashmiri literature the following books will bis 
helpful. 

1. Bamzai, P.N.K. 1962 A History of Kashmir, PP. 

503-549 Delhi. 

2. Chatterji, S.K. 1963 Kashmiri Literature, in 

Languages and Litera¬ 
tures of Modern India. 

PP. 256-270, Calcutta. 


.3. Rahbar, A.K. 1965 


Ka-.siri adib\c ta-.rv.kH 
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“A History of Kashmiri 
Literature”, Vol. I, 
Srinagar. 

4. Rahbar, A.K. Sc Khayal, ke-.sur Nas\r , 'Kashmiri 
G.N., 1967 Prose’, Srinagar. 

0.5 Previous Studies 

Though the European Scholars and other academicians 
worked on Kashmiri from the 19th Century onwards and pre¬ 
pared some grammars and glossaries of the language 1 but the 
most serious work from the linguistic point of view was 
Ishwar Raul's “kacmira cabdamrta” ("A Kashmiri Grammar’, 
written in Sanskrit) originally written in 1879 A. D. and pub¬ 
lished in 1898. In the introductory note of this Grammar, 
Grierson writes (cf. Kachru—1969): 

“Icvara Kaula’s work is a grammar of the Kashmiri 
language written in Sanskrit, on the model of an ordinary 
Vyakaran. It is an excellent work, and might have been 
composed by Hemchandra himself.” 

The outline of the grammar (cf. Kachru—1969) is as 
follows : 

‘‘The author commences his grammar with a chapter on 
the rules of Sandhi or Combination cf Vowels only. Then 
follows a chapter on Declension, divided into three sections, 
the first describing the Declension of Nouns, Substantive and 
Adjective, the second the luxuriant varieties of the vocative 
case and the third the declension of pronouns. We next have 
a short chapter on Concordance and composition of Nouns, 
and a long one on secondary suffixes, or the formation of 
Nouns and adjectives from other Nouns and adjectives. The 
first part contains a chapter on indeclinables and one on the 
formation of Feminines. The second part contains a Dhatu- 


Only the studies more relevant to the present work have been 
discussed here and full references to the works cited are provi¬ 
ded in the Bibliography. 
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patha a chapter on Conjugation and a chapter on Primary 
suffixes, or the formation of substantives. Adjectives and 
various Verbal forms from Roots” (see also 1.1.1.7). 

Grierson's “Essays on Kashmiri Grammar” (1899) is a 
compilation of his earlier produced papers. It has chapters 
on Kashmiri Noun, Verb, Primary suffixes and secondary 
suffixes. However, it seems to be a modified version of Ishwar 
Kaul’s grammar. This was followed by his other work, “The 
Pisaca languages of North Western India” (1906). He lists 
Kashmiri as one of the Pisaca languages, on d. 2 he says, that 
Kashmir was originally inhabited by Nagas and it was through 
Kasyapa’s efforts that Pisacas could settle there. According to 
Grierson these Pisacas were speaking a language closer to 
Shina ( a Dard language) before coming under the Aryan 
influence. He further compares Pisaca languages at various 
grammatical levels in this study. Grierson’s Linguistic Survey 
of India (Vol. VIII, Part II, 1919) is devoted to the classifica¬ 
tion of Dardic and Pisaca languages established on the mutual 
characteristics they share. Kashmiri being one amongst 
these, his other work, “Linguistic Classification of Kashmiri” 
—(1915) has been reproduced in it. Besides it contains a 
grammatical sketch of Kashmiri language. Grierson’s “A 
Manual of Kashmiri Language, comprising grammar, Phrase- 
Book and Vocabularies” (1911) gives a description of Kash¬ 
miri Vowels and Consonants, besides other sections in it. Here 
the description is based more on Phonetic grounds than 
Phonemic (see also 1.1.1.7). Grierson’s, ‘A dictionary of 
Kashmiri Language, (1932) which is based on Ishwar Kaul's 
Kashmiri-Sanskrit Kosa is the first serious lexicographical 
work on Kashmiri. 

Bailey — (1937) described the sounds of Kashmiri and 
suggested an accurate and elaborate method of transcription. 
This work was meant to serve as a guide to learn spoken 
Kashmiri. Firth — (1939) made a similar attempt to give a 
specimen transcription of the Kashmiri text and also presented 
a tentative analysis of the Kashmiri sounds. Morgenstierne— 
(1941) besides reviewing the earlier works on Phonetics and 
Phonology presented an exhaustive study of Kashmiri speech. 



INTRODUCTION 


7 


He dealt with some Phonological aspects of the language for 
the first time, but his transcription is quite complicated (see 
1.1.1.7) Kelkar and Trisal (1964) have discussed the Kashmiri 
word Phonology in some detail. This seems to be the first 
serious attempt to study Kashmiri Phonology (see also 
1.1.1.5, 1.1.1.6, 1.1.1.7 and 1.1.2.1.). Trisal's work on Kash¬ 
miri Morphology (1964) in Hindi, is also worth mentioning. 
Being an unpublished work this has not come in circulation. 
Vartna (1964) wrote a good paper on the syllabication in 
Kashmiri language (see 1.1.2.6). Kachru's (1969) ‘A Reference 
Grammar of Kashmiri’ touches almost all the basic levels of 
language which a grammar of this type promises, but the ana¬ 
lysis appears to be too tentative and primitive to be called a 
Reference Grammar. Although this book has a very interes¬ 
ting data yet as promised by the author (see preface) it should 
be revised at the earliest. However, Kachru’s other work, 
“An Introduction to Spoken Kashmiri” (1973) is an authentic 
Tvork, very useful for the second language learners/teachers 
of Kashmiri. It has been written in the conversational form 
with grammatical and cultural notes after each lesson. 
Handoo (1973) seems to be in complete agreement with 
Kachru (1969) in the Phonetic description of language. Koul 
(is77) makes a successful attempt to explore the syntactic- 
structures of Kashmiri in his, “Linguistic Studies in Kash¬ 
miri”. A very recent study on Kashmiri Phonology has been 
made by Dr. Boris Zakharyin. Since the book is in Russian 
and is not available outside the U.S.S.R. the author expresses 
his inability to comment upon its contents, inspite of his 
personal interview with Dr. Zakharyin, for somehow the 
present work turned out to be the focus of the discussion. 

Besides the above cited studies there are some Institu¬ 
tions and other organizations which are actively engaged in 
producing books, other materials and research work in 
Kashmiri. They include (a) The Academy of Art, Culture 
and Languages, J & K : They have produced two bilingual 
dictionaries (i) Kashmiri to Kashmiri and (ii) Urdu to 
Kashmiri, in several volumes. However, they seem to be 
more interested in literature than in linguistics, (b) The 
Vishveshvaranand Vedic Research Institute, Hoshiarpur, is 
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engaged in the lexical study of Dardo-Pahari languages inclu¬ 
ding Kashmiri and (c) The Central Institute of Indian Lan¬ 
guages, Mysore, and one of its regional Centres i.e. Northern 
Regional Language Centre, Patiala, has produced a lot of 
teaching material like ; Basic, Intermediate and Advance 
Courses in Kashmiri, Kashmiri-Hindi Common glossary, 
Kashmiri glossary, State School Reader for Kashmiri, etc.’ 
in the form of mimeographs. 

Kashmiri though listed in the eighth language schedule 
of the Indian constitution as one of the recognised regional 
languages, has not yet been given its due place in the very 
state of J & K. It is neither the official language of the state 
nor a medium of instruction in academic institutions, and this 
is why there has been no need of writing text-books in 
Kashmiri. 

The present study is based on my doctoral dissertation 
research conducted at Kurukshetra between 1975 - 79 . The 
Speech of standard Kashmiri as spoken in Central Kashmir i.e. 
Srinagar, has been analysed here. I consider it my forenost 
duty to record sincere acknowledgements to all those persons 
from whom I have benefited much during the course of ihis 
study. First of all I wish to express my gratitude to Dr. J.D. 
Singh, former Pro-Vice Chancellor, M.D. University, Rolitak 
and a linguist of repuie for his inspiring and invaluable 
guidance. He has been kind enough to write a foreword for 
this book. I am indebted to Dr. Omkar N. Koul, Northern 
Regional Language Centre, Patiala, Dr. Boris Zakhar)in. 
University of Moscow, Dr. Peter Hook, University of Michigan,, 
for their constructive criticism and extension of valuable 
suggestions. Others who deserve a mention here for their 
suggestions and help are Sh. S.N. Raina, Dr. Motia Bhalia 
Dr. R.L. Fotedar, Sh. S.C. Sharma and Sh. Tej Krishan Kaul’ 
Words fail to express my thanks to my wife, Raji, without 
whose whole hearted cooperation this piece of work would 
not have been possible. 



1. PHONOLOGY 


1.1. Segmental Phonemes 

The phonemic system of Kashmiri is made up of forty- 
three segmental phonemes of which twenty-eight are Con¬ 
sonants and fifteen are Vowels. The inventory of segmental 
phonemes is as follows : 

Vowels 

Front Central Back 

Unrounded Unrounded Rounced 


High i i: i i: u u: 

Mid e os: o 


Lower Mid e: 


o: 


Low 


a- 


o 


Kachru-1969 and Handoo-1971, have established the longer 
counterpart of the low-back Vowel /o/ as /o:/ in their studies 
and both of them have supported the Vowel with the only 
available example in the language i.e. /so:d/ ‘one and a 
quarter’. I don’t find an adequate justification in retaining 
this Vowel in the current Vowel inventory and moreover the 
example cited to justify it, is not an original Kashmiri gloss. It 
has been borrowed into Kashmiri very recently, I would rather 
prefer to transcribe it as /soa:d/. See 1.1.1.6. 
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Consonants 

Bilabial Labio- Alveolar Retro- Palatal Velar Glottal 
_dental dental flex 

Stops “ 


Voiceless 

Unaspirated 

Voiceless 

aspirated 

Voiced 

Afri cates 

Voiceless 

Unaspirated 

Voiceless 

aspirated 

Voiced 

Nasals 

Voiced 

Fricatives 

Voiceless 

Voiced 

Lateral 

Trill 

Flap 

Glides 


P t 

pH tH 

b d 

c 

cH 

m n 

s 

z 

1 

r 

r 

v 


t k 

tH kH 

g 

c 

cH 

j 


3 h 


y 


1.1.1. Vowels 

l.I.l.O. Kashmiri has fifteen vowel phonemes. Phonemic 
contrasts have been illustrated in the following sections : 

Front 


HI /i:/ 

/sir/ 

‘secret’ 

/si:r/ 

‘brick’ 


/zitH/ 

‘eldest (f.s.) 

/zi:tH/ 

‘long (f.s.) 

/e/ / e: / 

/zen/ 

‘mud plaster’ 

/ze:n/ 

‘you win’ 

N N 

/pen/ 

‘they will fall’ 

/pe:n/ 

‘A process in 
weaving’ 

/rih/ 

‘gout’ 

/reh/ 

‘flame’ 


/dil/ 

‘heart’ 

/del/ 

‘skin’ 
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/»:/ /e:/ 

/si:r/ 

‘oil’ 

‘brick’ 

/te:l/ 

/se:r/ 

‘sesame seeds 
‘one seer’ 

/is/ /e/ 

/ri-'l/ 

‘reel’ 

/rel/ 

‘a piece of 
land’ 

/i/ /«/ 

/sir/ 

‘secret’ 

/se:r/ 

‘one seer’ 


Central 


/i/ /*:/ 

/to/ 

‘cut, piece’ 

/ha-/ 

‘cold’ 

/»/ /a:/ 

M 

‘in good 
condition (f.s) 

/s:r/ 

‘plum’ 


/tar/ 

‘she crossed’ 

/t»:r/ 

‘made her t:c 
cross’ 

■/*/ / a :/ 

/as/ 

‘laugh (imp)’ 

/a:s/ 

‘I came’ 


/akH/ 

‘one’ 

/a:kH/ 

‘you came’ 

/*/ / 3 / 

/cir/ 

‘secret’ 

/car/ 

‘sparrow’ 

/»••/ /a:/ 

/ti:r/ 

‘cold’ 

/t*:r/ 

‘delay’ 

/'/ /a-7 

/tor/ 

‘cracking 

sound’ 

/ka:r/ 

‘neck’ 

/>:/ /a/ 

/ti:r/ 

‘cold’ 

/tar/ 

‘she crossed’ 

/a/ /!/ 

/kar/ 

‘you do’ 

/kir/ 

‘cracking 

sound’ 

/a/ /i:/ 

/tar/ 

‘cross (imp)’ 

/tiff/ 

‘cold’ 

/a/ /a/ 

/ kar/ 

‘do (imp)’ 

/I»r/ 

‘did (f.s.) 

/a/ M 

/par/ 

‘read (imp)’ 

/P»:r/ 

‘hut’ 

/a:/ /!/ 

/ka:r/ 

‘work’ 

/kir/ 

‘cracking 

sound’ 

/a:/ /i:/ 

/ta:r/ 

‘wire’ 

/tiff/ 

‘cold’ 

/a:/ M 

/ma;r/ 

‘kill (imp)’ 

/mar/ 

‘she died’ 

/a:/ /a:/ 

/na:r / 

‘fire’ 

/“®:r/ 

‘nerve’ 


Back 


/“/ M 

/gar/ 

‘horse’ 

/gu:r/ 

‘milkman’ 

M lo:l 

/zor/ 

‘deaf’ 

/zo:r/ 

‘force’ 

/«/ l°l 

/kul/ 

‘tree’ 

/kol/ 

‘dumb’ 

/u:/ /o:/ 

/guff/ 

•milkman’ 

/go:r/ 

‘Hindu Priest 1 

/“/ /o:/ 

/sur/ 

‘child’ 

/5o:r/ 

‘noise’ 

/u:/ /o/ 

/cu:r/ 

‘thief’ 

/cor/ 

‘extra’ 



12 


A DESCRIPTIVE STUDY OF KASHMIR? 


hi /o/ 

/dod/ 

‘milk’ 

/dod / 

‘burnt’ (m.s.V 

hi 1 o:/ 

/son/ 

‘gold’ 

/so;n / 

‘our’ 

hi hi 

/gar/ 

‘guru’ 

/gur/ 

‘horse’ 

hi /u.-/ 

/sod/ 

‘simple minded 
person’ 

/su;d/ 

‘interest’ 


Front, Central and Back 


HI /'/ H 

/«/ /i:/ /u:/ 
ie/ /a/ /o/ 
/e:/ /a:/ /e:/ 
/e/ /a/ /a/ 


/kHir/ ‘a sweet /kHir/ 
dish’ 

/ti:r/ ‘feather, /ti:r/ 
bow’ 

/reh/ ‘flame’ /rah/ 

/ne:r/ ‘leave /na;r/ 
(imp)’ 

/cel/ ‘pressure’ /cal’/ 


‘slip’ /kHur/ ‘entangle, 
twist’ 

‘cold’ /tu : r/ ‘Carpen¬ 
ter’s a>.e’ 

‘way’ /roh/ ‘a folk 
fault dance’ 

‘fire’ /no:r/ ‘pipe’ 

‘ran- /col’/ ‘oven’ 


away’ 

/e:/ /o:/ /o:/ /se:r/ ‘a seer’ /so.-r/ ‘carried’ /so:r/ ‘pig’ 

(f.s.) 

/i/» /i:/ ’ /e:/ > /[ /> /*/» / 3; /> /a/, /a:/, /u/. /u :/, /o/, /o:/, /o/ 

/sir/ ‘secret’ /si;r/ ‘brick’ /se:r/ ‘one seer’ /sir/ ‘hissing 
sound’^/sor/ ‘wooden slab’ /so;r/ ‘carried (f.s.)’ /sar/ ‘a pond’ 
/sa:r/ ‘search (imp)’ /suray/ ‘a kettle’ /su;r/ ashes’ /sor/ 
meditated’ /so:r/ ‘pig’ /sor/ ‘erection, lust’ 


1 . 1 . 1 . 1 . Phonetic description 

All the speech sounds in Kashmiri including consonarts 
are produced on an egressive lung-air stream. While pro¬ 
ducing the Vowels (which are voiced) the air-stream is made to 
pass through the oral-cavity without any obstruction. The 
following articulatory distinctive features are employed vo 
describe the Vowel phonemes : 

(i) Tongue height : high mid lower-mid low 

00 Tongue position : front central back 

(iii) Lip position : rounded unrounded 

Front and Central Vowels are unrounded and back Vowe's 
are rounded. Generally there is less rounding of the lips in 



PHONOLOGY 


13 


back Vowels and less broadening (spreading) of the lips in all 
unrounded Vowels, except /a/ and /a:/. Central high and 
mid Vowels /i, i:, 3, a; / are quite tense. 

1.1.1.2. Vowel length 

Vowel length 1 is a special feature of the language i.e. every 
vowel has its long and short counter-part (except the back low 
Vowel) which contrast with each other (as shown in the pho¬ 
nemic contrasts of Vowels, see 1.1.1.0). Hence length is 
phonemic in the language. However, the degree of length 
may vary in different environments e.g. at the word final 
position the long Vowels may be heard as half-long (though 
the degree of length can be extended also at this position) 
/mahra - / ‘sir’ /he - / ‘halloo’ /pako'/ ‘come on’ /calu’/ ‘runaway 
(imp)’, but for practical purposes only two degrees of length 
have been established i.e. long and short. 

.11.1.3. Distribution of Vowels 

According to their distribution in the language, Vowels 
can be divided into three groups : 

(i) Vowels which occur in all positions i.e. initial, medial 
and final : 

/i, i:, o, a, a:, o:/ 

/i/ high front unrounded short: 

/imtiha:n/ ‘test’ / sir / ‘secret’ /kani/ ‘stones’ 

/i:/ high front unrounded long : 

/i:d/ ‘Id’ /si:r/ ‘brick’ /asli:/ ‘real’ 

/o/ mid central unrounded short: 

acH ‘eye’ /nar/ ‘arm’ /na/ ‘no’ 


1. Traditionally three degrees of length have been established for the 
Kashmiri Vowels (Grierson, 1911) long, short and very short. The 
latter has been given the status of matra Vowels. This view has 
also been shared by Bailey, Morgcnstierne and Kclkar and Trisa.', 
in their subsequent works. 



14 


A DESCRIPTIVE STUDY OF KASH WIRL 


/a/ lower mid central unrounded short : 

/akH/ ‘one’ /kan/ ‘ear’ /na/ ‘don’t’ 

/a:/ low central unrounded long : 

/a:kH/ ‘you came’ /ka:n/ ‘mine’ /sapHa:/ ‘clean’ 
/o:/ lower mid back rounded long : 

/ °:1/ ‘nest’ /so:r/ ‘pig’ /ho:/ ‘hallo’ 

(ii) Vowels which occur in initial and medial positions only 
/ i:, a:, u:, o / 

/i:/ high central unrounded long : 

/i:tHim/ ‘eighth’ /ti:r/ ‘cold’ 

/a:/ mid central unrounded long : 

/a:s/ ‘mouth’ /ko:m/ ‘work’ 

/u:/ high back rounded long : 

/urtri/ ‘day before yesterday’ /ku:r/ ‘girl’ 

/o/ mid back rounded short : 

/on/ ‘blind’ /son/ ‘deep’ 

(iii) Vowels which occur in medial and final positions only : 
/ i, e, e:, u, o / 

/1/ high central unrounded short : 

/tir/ ‘rag’ /bi/ ‘I’ 

/e/ mid front unrounded short: 

/'beh/ ‘sit’ /kHe/ ‘eat’ 

/e:/ lower-mid front unrounded long : 

/ce:r/ ‘apricot’ /he:/ ‘address form’ 

/u/ high back rounded short : 

/gur/ ‘horse’ /su/ ‘he’ 

/o/ low back rounded : 

/dad/ ‘milk’ /so/ ‘she’ 

1.1.1.4. Vowel Sequences 

Vowel sequences are not permissible in the language 
Vowel sequences are normally avoided by the insertion of a 
glide /y/ or /v/. 
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Examples 


kHe -iv kHe-y-iv 

n j -iv ni-y-iv 

dl -iv di-y-iv 

‘eat (imp)’ 
‘take (imp)’ 
‘give (imp)’ 

kHe -a:n kHe-v-a:n 

n * -a:n ni-v-a:n 

dl -a:n di-v-a:n 

‘eating’ 

‘taking’ 

‘giving’ 

1.1.1.5. Vowel Allophones 


1. Vowels in contact of nasal consonants are nasalized. 
However, this nasalization is weaker than the pho.ie- 
mic nasalization e.g. : 

/songun/ ‘to sleep’ 

/cHamdun/ ‘to search’ 

/rangun/ ‘to dye’ 

/amun/ ‘peace’ 


2. Though all long Vowels are comparatively tense, the 
central Vowels both loDg and short are more tense 
phonetically. 

3. In the initial position /i/ and /i:/ have an optional, 
on-set of the glide [yj e.g. 

/imtiharn/ — [yimtiham] 

/insa:n/ — [yinsa.n] 

/intiza:r/ — [yintiza:r] 

/iza/ — [yiza] 

/intiza:m/ — [yintiza:m] 

/i:d/ _ fyi;dj 

l i:n l - [yi:n] 

‘examination’ 

‘human being’ 

‘wait’ 

‘trouble’ 

‘arrangement’ 

‘Id’ (muslim festival) 
‘float’ 

However, /»'/ and /i:/ are mostly used by the educated 
speakers. 

4. The Vowels /i/ and /i/ are in free-variation after 
palatoalveolar affricates and fricatives i.e. 

/c, £H, j, s, S / 
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e.g. : 



/*!/ 

- /&]/ 

‘wedge’ 

/baci/ 

— /baci/ 

‘child’ 

/cadi/ 

— /C3cl/ 

‘breads’ 

/6Him/ 

— /6Him/ 

‘I have’ 

/be:6Hi/ 

— /be:cHi/ 

‘beggar’ 

/macHi/ 

— /macHi/ 

‘house flies’ 

/jisim/ 

— /jisim/ 

‘body’ 

/baji/ 

— /baji/ 

‘big’ (f.p.) 

/ma:ji/ 

— /ma:ji/ 

‘mothers’ 

/sikas / 

— /sikas/ 

‘defeat’ 

/masi/ 

— /masi/ 

‘forgot’ (f.p.) 

/nasi 

— /nasi/ 

‘intoxication’ 

There is a 

glide /y/ after the lower-mid front Vow: 

/e:/- 



Examples 



/me:l/ 

— [me:yl] 

‘meet’ (imp) 

/kHe:l/ 

- [kHe:yl] 

‘play’ 

/sc:r/ 

— [se:yr] 

‘one seer’ 

/ r e:I/ 

— [re:yl] 

‘train’ 

/5e:kH/ 

— [se:ykH] 

‘sheikh, a caste’ 


6. The lower-mid back vowel /o:/ is diphthongised n 
initial and medial positions. It’s phonetic realiza¬ 
tion is quite different than the mid-back Vowel fc/. 
It involves the mid-central vowel /a/ as its diphthongal 
element. 
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Examples 


/o:l/ 

— [oral] ‘nest’ 

/°:s/ 

— [o:as] ‘was’ (m.s.)| 

/°: 1/ 

— [o:at] ‘flour’ 

/mo:r/ 

— [mo;ar] ‘peacock’ 

/so;n/ 

— [so:en ‘our’ 

/mo:l/ 

— [moral] ‘father’ 

7. Any Vowel 

preceded and followed by a glide /y/ or 

/v/ may result in diphthongization. The very fre¬ 

quent combinations may be : /ay, av, ye, yu and yu:/ 

Examples 

/day/ 

‘God’ 

/bay/ 

•fear’ 

/dav/ 

‘run’ (imp.) 

/gav/ 

‘went’ 

/kH’el/ 

‘lotus leaf’ 

/c’el/ 

‘press’ 

/k’ul/ 

‘nail’ 

/n’u:r/ 

‘grazing ground’ 

b’uitH/ 

‘sat’ (m.s.) 

8. /a/ has a slightly longer allophone /a./ before /b/ 
e. g. : 

/paga.h/ 

‘tomorrow’ 

/sura.h/ 

‘sixteen’ 

/voba.b/ 

‘plague’ 

/duva.h/ 

‘prayer’ 


Kalkar and Trisal—(1964, P, 13) stale, “ihe vowel list should be 
augmented with /(oe:/ which does no: fit in and which occurs as a free 
variant of M in English loanwords. P. 16, The Vowel /aa:/ is low- 
mid.” Though no example has b;e:i given by them in support of this 
argument, but as I understand it obcurs in the English loanwords like 
/moox/ ‘match’ /bao;t/ ‘bat’ kaax/ ‘catch’. However, it is found only 
in the affected speech and not in real Kashmiri and the common 
speakers xse the lower mid long vowel /e:/ in its place, therefore the 
question of a ugmenting the Vowel list with is does not arise. Morcever 
it is a sociolinguistic problem, if we arc to describe the affected speech 
it can definitely find a place in the Vowel list. 
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1.1.1.6. Diphthongs 

The following diphthongs 1 have been established for 
Kashmiri in the present study. 

/ui, u:i, os, oa;/ 

They occur medially only and are in contrast with :he 
Vowels /u, u:, o, o/. 


Examples 


/gur/ 

‘horse 

/guir/ 

‘mare’ 

/« ur/ 

‘male child’ 

/suir/ 

‘female child’ 

/budi/ 

‘oldman’ 

/buid/ 

‘oldwoman’ 

/gu:r/ 

‘milkman’ 

/gui:r/ 

‘milkmaid’ 

/cu:r/ 

‘male thief’ 

/cui:r/ 

‘femal thief’ 

/hu:r/ 

‘(he) lost’ 

/hui:r/ 

‘(she) lost’ 

/mot/ 

‘thick’ (m) 

/most/ 

‘thick (f.) 

/dob/ 

‘iasherman’ 

/doab/ 

‘washerwoman’ 

/gob/ 

‘heavy (m)’ 

/gosb/ 

‘heavy (f.)’ 

/sod/ 

‘simple 

/soa;d/ 

‘one and a 


minded person’ 

quarter’ 


1.1.1.7. Matra Vowels 

(C.F. Kachru, 1969) : 

“In most analyses of Kashmiri attention has been drawn 
to what Grierson first termed the matra Vowels. These have 
been presented as a “mysterious” entity. For instance, in 
Bailey (1936) we have the following statement : 


1. George A Grierson 1911 establishes two diphthongs for Kashmiri 
i.e. /ai, au/ e.g. /aith/ ‘eight’ /gauv/ -went’. Kelkar and Trisal 
1964, establish one diphthong /ua/ e,g. /khuar/ ‘foot’, /muSd/ 
‘widow’ 

Grierson’s examples can be rightly transcribed as /o:tH/ 
‘eight’ and /gav/ ‘went’ and those of Kelkar and Trisal as /kfjrr/ 
‘foot’ and /mnod/ ‘widow’. Therefore it is clear that such diph¬ 
thongs are not in Kashmiri. 
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Anyone seeing Kashmiri written in Roman letters and 
noticing the numerous tiny Vowels written above the line must 
wonder what they are and how they are pronounced and must 
be bewildered to be told that many of them are inaudible to 
non-Kashmiri ears. It reminds us of the bighpitched musical 
notes which scientists tell us human ears cannot hear, though 
cat’s ears can (My italics).” 

He sets up six matra Vowels which correspond to: a, e, i, 
o, u and sor 3. Of these a, e. o occur always, and a some¬ 
times, in a medial position. They are pronounced like a. e, u 
and a, respectively, but when they merely join two syllables 
they are often omitted, as in Bdrun ‘to be moist where an a - 

matra Vowel comes between the d and r, but is not sounded 
(Bailey, P. 5). 

Morgenstierne (1941) observes : 

According to all European observers final u and ii matras are 
inaudible, especially in Srinagar, while the I matra is sounded 
like a very short i. The main function of these matra- Vowels 
is the affection of a preceding Vowel. 

Considering the matra Vowels as a serious problem, 
Morgenstierne has tried to find historical explanation for it. 
He believes (1941, P. 69) that historically...the matra Vowels 
must have been different Vowel phonemes -u, -j, -ii. At that 
time present -i, -u were probably long, as is still sometimes 
the case in poetry. Modern -u is very rare and -i occurs 
chiefly in loan words from persian. Such words may have 
been introduced after the shortening of older -i, -ii. There is 
therefore no need to assume that there has at any given time 
existed a series of three different qualities in final syllables : 
i . i and u u u.” 

Commenting on the matra Vowels Kachru (1969) says : 

‘‘It seems to me that in Kashmiri a CC combination in 
initial and final positions involves a vocalic release or a glide. 
The nature of the glide is determined by the environment. 
Perhaps it is this glide which has been given the status of a 
matra Vowel in some earlier analyses.” 




20 


A DESCRIPTIVE STUDY OF KASHMIRI 


The so called very short Vowels basically established by 
Pandit Ishwar Kaula (Kashmiri Shabdasmrita) and not by 
Grierson as quoted by Kachru-1969, had a functional value 
for him (e g. to differentiate between gur ‘horse’ and gar a 
‘mare’ etc.) rathar a grammatical one, have been misinterpret- 
ted in the subsequent works on Kashmiri, by Grierson, Bailey 
and Morgenstierne, who gave them a phonetic value without 
going deep in finding their relevance to the functional aspect 
of Ihe language. They have gone to the extent of call ng 
them the inaudible sounds to the non-native ears. 

Grierscn’s analysis of the language which came before ihe 
concept of -‘phoneme” cann’t be taken as authentic so far as 
the sound system of Kashmiri is concerned. It is unfortunate 
that the same system has been followed with little modifica¬ 
tions in the subsequent works of Bailey and Morgenstier le. 
The presence of “Very Short” Vowels'in the contemporary 
Kashmiri has become obsolete if at all it existed at any stage. 

Though the presence of non-phonemic release after con.;e- 
r.arts especially in between clusters cann’t be ruled out, e.g. 
the pnor member of the -CC- has a non-phonemic (audible) 
distinct release (unlike inaudible of Bailey) especially i n ihe 
slow tempo. This can be represented as [i]. e.g. : 

/patHvam’/ ... [patHiva : r’] ‘a revenue cleark’ 

/rshbar/ ... [rebibar] ‘guide’ 

V V 

/rnohta: j/ ... [mohita:j] ‘dependent’ 

The same feature is also found in “Bangru” (J.D. Singh- 
1970, PP. 8-9) e.g./kstda/ [ket a da] ‘cutting etc. 

However, the functional aspect (grammatical) of ma'ra 
Vowels as meant by Pandit Ishwar Kaula can be taken care off 
by other processes i.e. diphthongization e.g. /gur/‘horse’ /star/ 
< mare’ (See also 1.1.1.6.). 

1.1.2. Cans jnants 

1.1.2.0. Kashmiri has twenty eight consonant phonemes. 
Phonemic contrasts have been illustrated in the following 
sections ; 
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Stops : 


Bilabials : 


Ipf /par/ ‘read (imp.)’ /kapar/ ‘clothes’ /pop/ ‘ripe’ 

/pH/ /pHar/‘steal (imp.)’/sapHar/ ‘travel’ /pHopH/‘stam¬ 
merer’ 

/b/ /bar/ ‘fill (imp.)’ /kabar/ ‘grave’ /rab/ ‘mud’ 

Dentals 

/t/ /tar/ ‘(she) crossed’ /kati/ ‘I will /mot/ ‘mad 

spin’ man’ 

/tH/ /tHar/ ‘flower bush’ /katHi/ ‘stories’ /motH/ ‘rubbed’ 

/d/ AW ‘strong (f.s.)’ /kadam/ ‘step(s)’ /mu ; d/ ‘died 

(m.s.)’ 

Retroflex 


/?/ /l°t/ ‘tail’ /bati/ ‘Kashmiri’ /kot/ ‘boy’ 

Pandit’ 

/tH/ /lotH/ ‘short stick’ /batHi/ ‘dent’ /kotH/ ‘knee’ 

/d/ /lod/ ‘fought’ /badi/ ‘good, /kod/ ‘took 

great’ out’ 


Velars : 

/k/ /karun/ ‘to do’ /paki/ ‘I will /cok/ ‘sour’ 

walk 

/kH/ /kHarun/ ‘to dislike’ /pakHi/ ‘wings’ /cakH/ ‘anger’ 
/g/ /garun/ ‘to make’ /pagah/ ‘tomorrow’ /co:g/ ‘earthen 

lamp’ 


Affricates 

/c/ /cop/ ‘bite’ /nacun/ ‘to dance’ /mac/ ‘mad 

woman' 

/cH/ /cHop/ ‘taciturn’ /gacHun/‘to go’ /macH/’rubbed 

(f.s-)’ 

/£/ /6on/ ‘to drink’ /kaci/ ‘unripe /pa£/ ‘(she) 

(f-p.) walked' 
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/cH/ /£Hon/ ‘less in 
weight’ 

/kacHi/ 

‘under 

wear’ 

/pefiH/ ‘after a 
fortnight’ 

/J7 /jain/ 

‘good’ 

/kaji/ 

‘took out 
(f.p.) 

/P 3 j/ 

‘a basket’ 

Nasals 

/m/ /mas/ 

‘hair’ 

/samun/ 

‘to gather’ 

/som/ 

‘smooth’ 

/n/ /nas/ 

‘nose’ 

/sanun/ 

‘to pinch’ 

/son/ 

‘deep’ 

Fricatives 

/s/ /sa:l/ 

‘feast’ 

/nasi/ 

‘noses’ 

/ras/ 

‘soup, 

gravy’ 

A7 /sa:l/ 

‘jackal’ 

/nasi/ 

‘intoxica¬ 

tion’ 

/ras/ 

‘rush’ 

/h/ /ha:l/ 

‘welfare’ 

/naher/ 

‘canal’ 

/rah/ 

‘fault’ 

/z/ /za:I/ 

‘net’ 

/nazar/ 

‘eye sight’ 

/raz/ 

‘rope’ 


Lateral Vs Trill 


/I/ /latH/ ‘kick’ /balun/ ‘to recover’ /na:l/ ‘colla: - ’ 

/r/ /ratH/ ‘blood’ /barun/ ‘to fill’ /na : r/ ‘fire’ 

Flap 

/?/ /arj/ ‘bus stand’ /dor/ ‘one and 

a half’ 

Glides 

/v/ /vakH/ ‘time’ /dava/ ‘medicine’ /£a:v/ ‘(You) 

make(rae) 

drink’ 

/y / /yakH/ ‘cold’ /daya/ ‘justice’ /£a:y/ ‘tea’ 

Dental Vs Retroflex 

/t t/ /tar/ ‘cross (imp.)’ /tar/ ‘lie’ 

/tH tH/ /ratH/ ‘blood’ /ratH/ ‘catch’ 
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./dd/ 

/dar/ ‘a caste’ 

/dar/ 

‘fear’ 

Alveolar Affricate Vs Palatal Affricate 



/c c/ 

/co:r/ ‘four’ 

/£o:r/ 

‘dumb’ 

/cHcH/ 

/cHal/ ‘trick’ 

/cHal/ 

‘wash 

(imp.)’ 

Fricative Vs. Glide 




/h yv/ /bakH/ ‘right’ /yakH/ ‘cold’ /vakH/ ‘time’ 

Trill Vs Flap 

/r r/ /sar/ ‘a pond’ /sar/ ‘be angry’ 


Fricative Vs Affricate 

/zj/ /zo:n/ ‘louder’ /jo:ri/ ‘a pair’ 

/sc/ /sa:!/ ‘feast’ /ca : I/ ‘bear (imp.)’ 

/3 cH £H/ /rag/ ‘rush’ /racH/ ‘a bit’ /radH/ ‘protect(imp.)’ 

1.1.2.1, Phonetic description 

The consonant phonemes are defined by the following dis¬ 
tinctive articulatory features : 

(i) Place of articulation : labial, dental, alveolar, pala¬ 

tal, velar and glottal. 

(ii) mode of articulation : closure, retroflexion, lateral 

opening, total constriction, 
frictionless constriction, and 
vibration. 

(iii) modificatory features : voice, aspiration, nasalization 

and palatalization. 

Stops : 

The stops are produced by the oclusion of the air-stream 
at some point in the oral cavity either by lips or some part of 
the tongue and then by a sudden release of the air. In the 
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articulation of the stops the velum is raised high to prevent 
the air stream to pass through the nasal cavity. 

The series of stops phonemicised as /t, tH, d/ have freely 
variable allophones of alveolar and dental type i.e. these 
sounds can be articulated at any point between the Alveolar 
and dental region. 

Retroflex stops arc produced with retroflexion of tongue at 
any point of articulation ranging from the roof of the mouth 
to the Alveolar region. There is not an exact point of articu¬ 
lation for the retroflex sounds as such. 

Affricates : 

While producing the affricates, the air-stream is obstructed 
in the same way as in the stops, at some place in the oral 
cavity except that the release of the tongue) takes place slowly 
in such a way so that the air passes out through the constric¬ 
tion with friction. 

The series of affricates phonemicised as /c, cH/ can be 
produced anywhere between the alveolar and the dental re¬ 
gions, and the rest of the affricates phonemicised as /c, cH, j/ 
are articulated from the palatal region. 

Nasals : 

Nasals are produced with the lowering of the velum, there 
by closing the oral-cavity and the air-stream is made to pass 
through the nasal-cavity. 

Phonemically there are only two nasals i.e. the bilabial (mJ 
and the alveolar /n/, However, the alveolar nasal can be 
assimilated by the following consonant i.e. retroflex, palatal 
and velar. 

Fricatives : 

In the articulation of fricatives the articulator comes in 
contact with the point of articulation in such a way, so that a 
narrow-passage is made in the oral cavity or in glottis an J 
the air-stream is made to pass through it without any obstruc- 
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tion, with friction. When the turbulant air stream is sustained 
for a sufficiently long time it will be perceived as frica:ive 
sound. 


Leteral : 

In the production of the lateral sound the mouth passage 
near the teeth-ridge is occluded by the tip of the tongue and 
an opening is left along one or both sides for the breath to 
pass. 


Trill : 

The trill is produced by rapidly vibrating the tip of the 
tongue against the teeth-ridge, while the air-stream passes 
through the oral-cavity. 


Flap : 


When the air-stream passes through the oral cavity causing 
the tip of the tongue to vibrate against the alveolar region. 
The vibration is so short that only a single tap is produced. 
The resultant sound is a flap. 


Glides : 

The glide sounds are between a fricative and a Vowel :.e. 
these sounds are produced from their specific points, when l:he 
arficulater is close enough to the point of articulation, but not 
sufficiently close to cause the audible friction. 

Phonetically [y, v] are very close to [i, u] respectively. In 
the production of [y] the position of the tongue is very similar 
with that of [i]. The difference lies in the nature of strictu-e. 
[y] is produced with a very narrow stricture caused by raising 
the front of the tongue towards the hard palate where as in 
case of [i] the tongue is kept low. Similar is the relation bet¬ 
ween [v] and [u] except that the rounding of lips is more pro¬ 
minent in case of [u] than in [v]. These semi Vowels [y, v] 

have been transcribed by “Kelkar and Trisal”—1964 as [hi]. 

They further use the symbol i for palatalization as well, which 
is enough confusing. Besides this they also establish one more 
semi Vowel [i] which, however, hasn’t been properly described 
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and is equally confusing. Its relevance to the phonemic systen 
of the language seems quite irrelevant. 

11 . 2 . 2 . Distribution 

All the consonant phonemes, except the flap /r/, occur in 
all positions i.e. initial, medial and final. The flap M occurs 
medially and finally only. 

Examples 

/p/ voiceless bilabial stop • 

/pa:n/ ‘body’ /karpi;/ ‘note book’ /pop/ ‘ripe’ 
/pH/ voiceless bilabial aspirated stop : 

/pHar/ ‘steal (imp.)’ ,/sapHar/ ‘travel’ /sa : pH/ ‘clean’ 
/b/ voiced bilabial stop ; 

/bar/ ‘door’ /kabar/ ‘grave’ /ta:b/ ‘patience' 
It/ voiceless alveolar-dental stop : 

/tar/ ‘cross (imp)’ /kitarb/ ‘book’ /lot/ ‘light in weight 

(m.s.)’ 

/tH/ voiceless alveolar-dental aspirated stop ; 

/tHar/ ‘shivering’ /patHir/ ‘floor’ /satH/ ‘seven’ 

/d/ voiced alveolar-dental stop : 

/dav/ ‘run’ /odur/ ‘moist’ /ru;d/ ‘rain’ 

/t/ voiceless retroflex stop : 

/tar/ ‘lie’ /ga:ti/ ‘wisdom’ /mot/ ‘fat’ 

/tH/ voiceless aspirated retroflex stop : 

/tHu:I/ ‘egg’ /mitHa.-y/ ‘sweets’ /katH/ ‘sheep’ 

/d/ voiced retroflex stop : 

/da:y/ ‘two and a half’ /gandun/ ‘to tie’ /yad/ ‘belly’ 
/k/ voiceless velar stop : 

/ka:m/ ‘work’ /karkaz/ ‘paper’ /cok/ ‘sour’ 

/kH/ voiceless aspirated velar stop : 

/kHar/ ‘an ass’ /sakHar/ ‘preparation’ /lurkH/ ‘people’ 
/Si /voiced velar stop : 

/ga:m/ ‘village’ /pagah/ ‘tomorrow’ /dag/ ‘pain’ 
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/c/ voiceless alveolar-dental affricate : 

/ca:s/ ‘cough’ /acun/ ‘to enter’ /sic/ ‘tailor’ 

/cH/ voiceless aspirated alveolar-dental affricate : 

/cHa:dun/ ‘to search’ /yacHun/ ‘to desire’ /gacH/ 

‘go (imp.)’ 

/c/ voiceless palatal affricate : 

/ca;y/ ‘tea’ /neCuv/ ‘son’ /ni£/ ‘small (f.s.)’ 

W voiceless aspirated palatal affricate : 

/cHa:n/ ‘carpenter’ /vuSHun/ ‘to see’ /vu£H/ ‘see(imp.)’ 

I )/ voice palatal affricate : 

/jam/ ‘good’ /muji/ ‘radish (f.p.)’ /pHo:j/ ‘army’ 

/m/ voiced bilabial nasal : 

/mas/ ‘hair’ /tamah/ ‘desire’ /nam/ ‘nails’ 

/n/ voiced alveolar-dental nasal ; 

/nas/ ‘nose’ /panun/ ‘own’ /lean/ ‘ear’ 

/s/ voiceless alveolar-dental fricative : 

/sa:s/ ‘one thousand’ /asun/ ‘to laugh’ /nas/ ‘nose’ 

/s/ voiceless palatal fricative : 

/sakH/ ‘doubt’ /a:sakH/ ‘lover’ /ga : J/ ‘light’ 

/h/ voiceless glottal fricative : 

/hatH/ ‘one hundred’ /baha:r/ ‘spring season’ /mah/ 
‘kiss’ 

/z/ voiced alveolar-dental fricative : 

/zar/ ‘wealth’ ‘va:zi/ ‘cook’ /ra:z/ ‘secret’ 

/l/ voiced alveolar-dental lateral : 

/lu:kH/ ‘people’ /ga:lun/ ‘to melt’ /sa:I/ ‘feast’ 

/r/ voiced alveolar-dental trill : 

/raz/ ‘rope’ /ganm/ ‘hot’ /ta:r/ ‘wire’ 

/r/ voiced alveolar-dental flap ; 

/ari/ ‘(bus) stop’ /bar/ ‘go (imp.)’ 
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/v/ voiced labio-dental glide : 

/van/ ‘forest’ /dava:/ ‘medicine’ /na:v/ ‘name 
/y / voiced palatal glide : 

/ya:r/ ‘friend’ /la:yun/ ‘to beat’ /ma:y/ ‘affection’ 

1.1.2.3. Consonant Allophones 

1. The phoneme /pH/ has a variant [f] in all positions in 
the speech of educated people. This variation is more pro¬ 
minent in the initial position. This is true of the borrowed 
items from Persian, Arabic and English only. 

Examples : 


/pHokirr/ 

— [faki:r] 

‘a beggar’ 

/pHa:sli/ 

— [fa:sl:ij 

‘decision’ 

/pH3zu:l/ 

[fazu:l] 

‘useless’ 

/pHanka:r/ 

— [fankair] 

‘artist’ 

/rapHi:k/ 

— [rafi:k] 

‘sympathiser’ 

/napHah/ 

— [nafah] 

‘profit’ 

/insarpH/ 

— [insa:f] 

‘justice’ 

2 , All the consonants (especially the velars) are labialized 

when followed by a 

high back vowel, or a low back vowel : 

/gur/ 

[g w ur] 

‘horse’ 

/sur/ 

[s w ur] 

‘male child’ 

/kHurr/ ... 

[kH w u:r] 

‘heel’ 

/kHor/ ... 

[kH w or] 

‘foot’ 

/kol/ ... 

[k w ol] 

‘stream’ 

3. The phoneme 

/h/ is voiced in the inter-vocalic position 

only : 



Examples 



/kahar/ 

‘cruelity’ 


/tahar/ 

‘yellow rice’ 


/sahar/ 

‘dawn’ 


/nahar/ 

‘canal’ 


/zahar/ 

‘poison’ 



4. The contrast between unaspirated and aspirated voice¬ 
less stops is not clear in the final position. 
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Examples 

/sa:p(H)/ ‘clean’ 

/tap (H)/ ‘fever’ 

/pa:p(H)/ ‘sin’ 

/ra:t (H)/ ‘night’ 

/za:t (H)/ ‘caste’ 

/bat (H)/ ‘a caste’ 

/su:t (H)/ ‘suit’ 

5. Although the phoneme /h/ occurs in all the positions in 
a word, it is not stable finally. 

/ka (h) ‘eleven’ 

/ba (h)/ ‘twelve’ 

/ma (h)/ ‘kiss’ 

/duniya (h)/ ‘world’ 

/paga (h)/ ‘tomorrow’ 

/katHa (h)/ ‘a story’ 

6. Velar and palatal consonants are slightly fronted when 
followed by the front Vowels. 

/ki:m/ ‘bad feeling’ 

/kHir/ ‘a sweet dish’ 

/ke:!/ ‘bananna’ 

/£il/ ‘wedge’ 

l& His/ ‘has’ III P. Sg. 

/je:l/ ‘prison’ 

/ge:ri/ ‘gherao’ 

/yim/ ‘these’ (m.p.)’ 

7. Palatal articulations (except the /y/ are some times pre¬ 
palatal i.e. palato-alveolar. 

8. Nasal /n/ has the following allophones which are go¬ 
verned by the environment. 
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M 

occurs before velar stops 

M - 

occurs before retroflex stops 

[n] - 

occurs elsewhere. 

Examples 


/rang/ 

‘colour’ 

/songun/ 

‘to sleep’ 

/lang/ 

‘thigh’ 

/sankH/ 

‘conch shell’ 

/mond/ 

‘widow’ 

/gand/ 

‘knot’ 

/ganti/ 

‘an hour’ 

/na;v/ 

‘boat’ 

/ranav/ 

‘we will cook’ 

/cHa:n/ 

‘carpenter’ 

9. All the consonants are palatalized before the mid fronr 

short Vowel /e/. 
/kHe/ - [kH’e] 

‘eat (imp.)’ /zev/ — [z’ev] ‘tongue’ 

/ce/ — [c’e] 

‘drink (imp.) /gev/ — [g’ev] ‘ghee’ 

/beni/ — [Beni] 

‘sister’ /pen/ — [p’en] ‘pen’ 

/tel / - [t’el] 

‘craze’ /ves/ - [v’es] ‘female 


friend’ 

1.1.2.4. Aspiration 


According to Abercrombie (1967 PP 48-49), “aspiration is 
a period of voicelessness that follows the voiceless closure 
phase of a stop. A voiced stop, a voiceless unaspirated stop 
and a voiceless aspirated stop differ, according to the point at 
which voicing sets in during the course of the successive phases 
of the stop. If voicing doesn’t set in untill after phase-III is 

1. Besides these allophones there is a palatal /n’/ also, however, it 

falls in the category of palatalized consonants. 
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completed, the plosion itself will be 
said to be voiceless aspirated.” 


voiceless and the step is 


Catford-1977, c.f. Joshi-1979) describes aspiration as, ‘ the 
penod of voicelessness that precedes the voicing of the Vowel 
This retardation ,n the on-set of voicing, or voicing lag’, as h 
is called is characteristic of aspirated consonants.” 

Aspiration is an important feature of the consonant system 
of Kashmiri. Here it is important to differentiate between 

the voiceless glottal fricative/h/ and aspiration /H/> While 

as the former can occur independently at all the positions in a 
word, the latter occurs only after the voiceless stops /p t t k/t 
and voiceless africates /c, 61 . The aspirated consonant's’ of 
Kashmiri can therefore be mterpretted as the clusters ofvoi-e- 
ess stops/affricates and the feature of aspiration /H/ There 
are no voiced aspirates in the language. However, the study 
of strength of the aspiration (air-flow from the mouih) 
demands the laboratory work. ’ 


In the below given examples aspirated stops and the voic e 
less glottal fricative /h/ stand in contrast and in sequence : 


/dophas/ 

‘they told him’ 

/dopHas/ 

/vucHhas/ 

‘they saw for him’ 

/vucHas/ 

/motHhas/ 

‘they rubbed (it) 
for him’ 

/matHas/ 

/racHhas/ 

‘they brought me 
(f.s.) up’ 

/racHos/ 


‘to the broom’ 

‘I will see for him’ 
‘I will rub (it) for 
him’ 

'was brought up 
(f.s.)’ 


1.1.2.5. Consonant clusters 

A cluster is a sequence (combination) of two or more con¬ 
sonant phonemes and such clusters can occur at all the posi 
tions i.e. initial, medial and final, and all the three types aie 
found in Kashmiri. Two consonant clusters are very common 


1 . Kelkar 1968 (Studies in Hindi-Urdu, introduction and word phonc- 

ZZ t, Ca " S ,hC aSPirati ° n 35 ' he P ° Si,i0nal Varia "‘ 0f *• 



32 


A DESCRIPTIVE STUDY OF KASHMIRI 


They occur at all the three positions. However, their occur¬ 
rence in the initial and final positions is restricted in the sense 
that only few consonants can form a cluster. Medial clusters 
are very frequent. There is a variety in them. 

Though only the initial clusters and some of the medial 
clusters can be said to be pure Kashmiri clusters, other clusters 
found are in the borrowed words, but by now such words have 
also become part of the whole system of language and are 
very widely used. 

Two indcntical consonants do not form a cluster at all (i.e. 
consonant geminates are not found in the language). 

Three consontant-ciusters, which occur ony medially 
are of lesser frequency. 

A cluster of more than three consonants is not possible. 

The flap /r/ doesn’t form a cluster with any of the 
consonants. 

Initial clusters (CC—) 


The second member of the cluster is always /r/. 


pr 

/prasun/ 

‘to give birth’ 

pHr 

/ pHras/ 

‘poplar tree’ 

br 

/bram/ 

‘illusion’ 

tr 

/ trarm/ 

‘copper’ 

dr 

/dra:s/ 

‘I left’ 

dr 

/dra;var/ 

‘driver’ 

kr 

/kranz/ 

‘skeleton’ 

kHr 

/kHra:v/ 

‘a wooden chappal’ 

gr 

/gra:y/ 

‘jerk’ 

cr 

/cra:tH/ 

‘disciple’ 

cHr 

/cHrath/ 

‘mischief’ 

sr 

/srod/ 

‘joint’ 

sr 

/sra.kH/ 

‘a knife’ 

zr 

/zro.-r/ 

‘a piece of land’ 
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Medical clusters of two consonants ( —CC— ) 

Almost all consonants can appear as first or second 
member in one or the other cluster. There are however, a 
few restrictions on some individual phonemes to form a 
cluster with others, i. e., (i) consonants / cH, r / do not 
combine with any other consonant to form a cluster, 
(ii) consonants /tH, v/ donot occur as the first member of a 
cluster, (iii) consonants /d, £H/ donot occur as the second 
member of a cluster, (iv) two aspirates don’t join to form a 
cluster, however, the clusters of aspirates glottal fricative /!»/ 
are found. 


pt 

/kaptun/ 

‘cutting of cloth’ 

pk 

/vopka:r/ 

‘help’ 

ps 

/va:psi:/ 

‘return’ 

ph 

/dophas/ 

‘was told by them’ 

pHt 

/kHopHti/ 

‘fast asleep’ 

pHs 

/apHsu:s/ 

‘sorry’ 

pHl 

/mupHlis/ 

‘poor’ 

pHr 

/napHrath/ 

‘hate’ 

pHv 

/apHva:/ 

‘rumour’ 

bd 

/3-bda:r/ 

‘ill mannered’ 

bn 

/Sabnam/ 

‘dew’ 

bz 

/sabzir/ 

‘vegetables’ 

tm 

/a:tma:/ 

‘soul’ 

th 

/d’uthas/ 

‘was given by them’ 

tHk 

/pratHkSh/ 

‘everyone’ 

tHh 

/motHhas / 

‘was rubbed by them’ 

dpH 

/adpHa/ 

‘fragrence’ 

dt 

/badtar/ 

‘very bad’ 

dh 

/vodhas/ 

‘they wept by him’ 

th 

/rothas/ 

‘they got it from him’ 

dp 

/tadpun/ 

‘pain’ 

dh 

/kodhas/ 

‘they took it out from him 

kb 

/makbu:!/ 

‘popular’ 

kt 

/makti/ 

‘last stanza of a poem’ 

kd 

/okdoh/ 

‘first day of a month’ 

kt 

/ektar / 

‘actor’ 
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k£ 

/lokei/ 

kj 

/mokja:r/ 

kr 

/yakra:r/ 

kHt 

/mokHti/ 

kHd 

/yakHdam/ 

kHs 

/takHsirm/ 

kHh 

/jokHhas/ 

gd 

/sagdar/ 

gr 

/agre:z/ 

gv 

/bagva:n/ 

ch 

/dichas/ 

ck 

/ackan/ 

cHt 

/pacHta:vun/ 

cHd 

/ra:cHdar/ 

cHh 

/vuCHhas/ 

jl 

/kHajli/ 

mb 

/amba:r/ 

mtH 

/namtHan/ 

md 

/namdi/ 

mt 

/tamtami/ 

mtH 

/camtHun/ 

mj 

/samjun/ 

mv 

/hamvarr/ 

nt 

/zanti/ 

nt 

/ganti/ 

nd 

/land/ 

nkH 

/pankHi/ 

ng 

/tang/ 

nj 

/zanjirr/ 

ns 

/yinsa.-pH/ 

nz 

/manzurr/ 

nh 

/ganha:r/ 


‘small (f.p.)’ 

‘leisure’ 

‘confession, yes’ 

‘pearl’ 

‘at once’ 

‘division’ 

‘They struggled for him’ 
‘surname’ 

‘english man’ 

‘God’ 

‘(she) was given’ 

‘an over coat' 

‘to repent’ 

‘guard’ 

‘they saw for him’ 
‘insult’ 

‘heap’ 

‘worth ninety’ 

‘a carpet’ 

‘a vehicle’ 

‘to shrink’ 

‘to understand’ 

‘smooth, leveled’ 

‘as if’ 

‘an hour’ 

‘branch 

‘fan’ 

‘tight’ 

‘a rope’ 

‘justice’ 

‘accept’ 

‘amaranthes’ 
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/ja:nvar/ 

‘animal’ 

sp 

/haspata:!/ 

‘hospital’ 

spH 

/taspHi:/ 

‘compromise’ 

sb 

/asba:b/ 

‘parts’ 

St 

/sasti/ 

‘cheap’ 

sd 

/hasdi:/ 

‘jealous’ 

sg 

/dasgirr/ 

‘God’ 

si 

/as!!:/ 

‘real’ 

sy 

/bisya:r/ 

‘enough’ 

sv 

/tasvi:r/ 

‘picture’ 

st 

/kusti:/ 

‘wresteling’ 

sd 

/ssda.-r/ 

‘flow of tears’ 

st 

/ma:star/ 

‘teacher’ 

sm 

/dusman/' 

‘enemy’ 

sv 

/rusvatH/ 

‘bribe’ 

lpH 

/halpHi:/ 

‘an oath’ 

lb 

/alb3;n’/ 

‘plough’ 

It 

/galti:/ 

‘mistake’ 

Id 

/zs:lda:r/ 

‘zaildar’ 

It 

/vultj/ 

‘opposite’ 

Ik 

/halki/ 

‘light’ 

lm 

/pHilmi:/ 

‘filmi’ 

Is 

/silsili/ 

‘connection’ 

lz 

/mulzim/ 

‘culprit’ 

rb 

/darba:r/ 

‘royal court’ 

rd 

/gardan/ 

‘neck’ 

rkH 

/ka:rkHa:ni/ 

‘factory’ 

rz 

/arzi:/ 

‘petition’ 

rh 

/sarbad/ 

‘frontier’ 

rv 

/darva:z4/ 

‘door’ 

zr 

/gazrun/ 

‘to count’ 

hb 

/rohbar/ 

‘guide’ 

ht 

/mohta:j7 

‘dependent’ 
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hn 

/jahnam/ 

‘hell 

hs 

/tahsi:l/ 

‘Tehsil’ 

hs 

/mahsu:r/ 

‘famous’ 

hi 

/mahla/ 

‘mohalla’ 

yd 

/pa:yda:r/ 

‘strong’ 

ys 

/naysakar/ 

‘sugar-cane’ 

yv 

/payvand/ 

‘grafting’ 

Medial clusters of three consonants (—CCC—) 

The first consonant of the cluster is /n/ which is mostly 

followed by a voiced stop or a fricative. 

ndr 

/andram/ 

‘intestines’ 

ndk 

/andhkair/ 

‘darkness’ 

ndg 

/bandgi:/ 

‘worship’ 

ngt 

/sangtan/ 

‘orange’ 

ngz 

/kongza:r/ 

‘saffron fields’ 

ngh 

/angh’i:n/ 

‘disabled’ 

nzr 

/ganzrun/ 

‘to count’ 

Final clusters (- 

-CC) 


Their frequency is even lesser than the initial clusters, but 

are of more varied type than initial clusters. The first member 

of the cluster is usually a nasal /m, n/ or a fricative /s, s/. Ti e 

second member of the cluster is always a stop. 

rap 

/lamp / 

‘lamp’ 

mb 

/amb/ 

‘mango’ 

nt 

/ant/ 

‘end’ 

nd 

/and/ 

‘end’ 

nd 

/kHand/ 

‘sugar’ 

nk 

/bank/ 

‘bank’ 

nkh 

/SankH/ 

‘conch shell’ 

ng 

/rang/ 

‘colour’ 

St 

/mast/' 

‘carefree’ 

3t 

/gait/ 

‘a round’ 

St 

/kast/ 

‘difficulty’ 
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1.1.2.6. Syllabic structure 

“The sounds which constitute the peaks of sonority are 
called syllabic ; and an utterance has as many syllables as it 
contains syllabic sound.” —(Bloch and Trager, 1942 P. 22) 

Vowels and diphthougs act as peaks of sonority in 
Kashmiri and thereby consitute the syllabic phonomes. Syll¬ 
ables consist of vowels and diphthongs with or without prece¬ 
ding and /or following consonants. A minimal syllable con¬ 
sists of a Vowel, which forms the nucleus of the syllable. Final 
open syllables do not contain the vowels /i:, o:, u: and e/, and 
initial syllables in a word do not begin with the flap /r/. The 
only permissible consonant clusters in a syllable are : Cr, and 
C+stop. Therefore the following types of syllables are in 
Kashmiri : 


V 

/a:/ 

‘yes’ 

CV 

/su/ 

‘he’ 

ccv 

/tre/ 

‘three’ 

VC 

M 

‘pumpkin’ 

CVC 

/gar/ 

‘watch’ 

ccvc 

/srog/ 

‘cheap’ 

VCC 

/amb/ 

‘mango’ 

cvcc 

/kast/ 

‘difficulty’ 

ccvcc 

/kranz/ 

‘skeleton’ 


The above given syllabic structures may function as con¬ 
stituent syllables for forming polysyllabic words, (e.g. CVC-f- 
CV=CVCCV /galti:/ ‘mistake’, CVC+CCVC=CVCCCVC 
/ganzrun/ ‘to count’ etc.) The monosyllabic words have the 
highest frequency in the daily usage of the language and the 
frequency decreases as the number of syllables increases. 

The number of vowels/diphthongs present in a word is 
directly proportional to the number of syllables in it. An 
initial consonant in a word belongs to the following vowel 
and a consonant between two vowels joins with the following 
vowel. The medial consonant cluster is split between two 
syllables. Three-member medial clusters may be divided be¬ 
fore the last consonant (i.e. CVC—CV, (C) VCC—CV) 
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Examples (a hyphen may mark the syllable boundary) 

/a:-ma:/ ‘blind’ /za:-va:/ ‘is he born’ /sas-ti/ ‘cheaj)’ 
/gal-ti:/ ‘mistake’ /has-pa-ta;!/ ‘hospital’ /ruJ-vatH/ ‘bribe’ 
/band-gi:/ ‘worship’ /and-ka:r/ ‘darkness’ 

The syllable boundaries have no correlation with mor¬ 
pheme boundaries. 

Varma in 1964 (c.f. Kachru 1969) has made following 
observat ons : 

(a) the combination of -CC is not possible 

(b) the CVCV structure is peculiar to Kashmiri as there is 
non acoustic articulation of the final V. 

In order to illustrate Varma gives examples : [koru] ‘did’ 
[popu] ‘ripe’ [tonu] ‘thin’. It seems that sudden release of C’:; 
in final position is given syllabic status which makes Verma 
(P. 471) postulate a syllable with, what he calls, “non acoustic 
articulation,” of the -V. In my speech these words have CVC 
structure : [ker°], [pop 8 ], [ton 8 ]. Phonologically these will be 
/kor/, /pop/, /ton/.” 

Varma’s statement, that the combination of -CC is noi: 
possible, is not correct. See : 1.1.2.5. His second statement 
that CVCV structure is peculiar to Kashmiri and supported by 
his examples is also not based on facts. I agree with Kachru 
that, these words have a CVC structure but, I will not agree 
with him, that there is any kind of sudden release involved in 
the -C, which is to be given a syllabic status. See : 1.1.1.7. 

1.2. Suprasegmental Phonemes 

Generally or traditionally segmental phonemes are consi¬ 
dered to form a linear order or sequence whereas supraseg¬ 
mental phonemes are regarded to be overlapping. But the 
spectrographic analysis proves it wrong and shows that both 
segmental and supra-segmental items overlap, which is further 
made clear by the distinctive feature analysis (i.e. a phoneme 
is a bundle of features), still the distinction is valid phonemi- 
cally. 
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Suprascgmental features of Kashmiri are as follows : 

1.2 1 . Nasalization /-/ 

Nasalization is phonemic in Kashmiri as nasalized and 
lion-nasalized Vowels contrast as shown in illustrations below : 
However, the contrast is found only at the medial position. 

(a) Short nasalized Vowels : /e/, /a/, /a/, /ft/, / 0 /, /o/ 

(b) Long nasalized Vowels : /!:/, /e.-/, /ft:/, /e:/, /a:/, /G:/, 

/o:/ 

/e e/ /sed/ ‘prove’ /sed/ ‘river Sind’ 

P W /pez/ ‘truthful (f.s.)’ / P ez/ ‘monkey (f.s.) 

./a a//kah/ ‘eleven’ /kah/ ‘someone’ 

/u u/ /gudi/ ‘a name’ /gudr/ ‘rougue’ 

'/o <V /god/ ‘hole’ /god/ ‘bouquet’ 

/a o/ /hod/ ‘restrive (as a /had/ ‘pronote’ 

horse)’ 

/ ,: ,; / / ri: * H / ‘tradition’ /ri-tH/ ‘an incessant cry’ 

/e: e:/ /5e:kH/ ‘Muslim Surname’ /Se-kH/ ‘conch’ 

,/n n:/ /kite/ ‘how much (f.s.)’ /ki-cH/ ‘yougest (f.s.)’ 

/e: e:/ /te:tH/ ‘dear (f.s.)’ /te-tH/ ‘thick or viscous 

substance’ 

/a: a:/ /ba:g/ ‘garden’ /ba-g/ ‘crowing of a cock’ 

/u: u:/ /lu:tH/ ‘robing, dacoity’ /lu-tH/ ‘corner of a gar¬ 

ment’ 

/e: e:/ /vo:t/ ‘(he) arrived’ /vo-t/ ‘depth’ 

I.2.I.I. Degree of nasalization 

There are three degrees < f nasalization in Kashmiri. 

(a) Strong : 

This nasalization is independent of any environmental 
■situation, e.g. pz/ ‘swan’ /kah/ ‘some one’ /kod/ ‘thorn’ and- 
also in examples given in I 2.1.). 
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(b) Moderate : 

This type of nasalization occurs before a nasal 'consonant, 
e.g. /amb/ ‘mango’ /a:m/ ‘common’ /and/ ‘end’ 

(c) Weak : 

This type of nasalization occurs after a nasal consonant, 
e.g. /m:a/ ‘donot’ /na:/ ‘donot’ 

Moderate and weak nasalization is conditioned by the en¬ 
vironment and need not be written phonemically, therefore 
differ from the strong nasalization which is phonemic. 

1.2.2. Pitch levels 


The accent and stress are not distinctive features in 
Kashmiri. Kashmiri is a syllable-timed language and stress 
is mainly used for emphasis. Some minor variations in intona¬ 
tions are observed e.g. 

/bi 2 gacHi 2 ka!i:ri 2 / ‘I will go to Kashmir’ 

This is a simple statement of fact. The intonation changes, 
if the same sentence is interrogative. In this sentence my 
item may be stressed according to the context and emphasis, 
which results in the charge of intonations. 


/bi 2 gacHi 3 kasiiri 2 
/bi 3 gacHi 2 kaSi:ri 2 / 
/bi 2 gacHi 2 kaSi:ri 3 / 
/bi* gacHi 3 kagitri 2 / 

1.2.3. Junctures 


‘question’ 
emphasis on /bi/ 
emphasis on /kc5i:ri/ 
emphasis on /gacHi/ 


Junctures are not audible as distinct sounds but are reali¬ 
zed as a gap in speech in a normal^or slow speech, Kashmiri, 
has following types of junctures : 


l=low 2=mid 3=high 
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1.2.3.1. Internal open juncture 

It occurs at the morpheme boundary, within a word and 
its duration is quite brief. It is marked by /+/ e .g. 

/ma:n+a:n/ ‘surrender-imp’ ~ /ma.naiu/ ‘accepting’, 

/cHDti+na:v/ ‘boat full of debris’ ~ /cHotina : v/ ‘get it short- 
tened’ 

/maka:ni+vo:I/ ‘(we) dismantled house’ ~ /maka:mvo:l/ 
‘house owner’ 

1.2.3.2. Pausal juncture 

It is marked by /^/ and marks the sentence boundary i.e, 
the begining and end of a syntactic unit. 

1.2.4. Palatalization /y’/ 

Palatalization is an important feature of the consonantal 
system in Kashmiri. It is a distinctive feature for consonants. 
It is grammaticalized in the sense that the Number distinction 
can be brought about with its help i.e. it distinguishes between 
singular and plural form of a lexical item. e.g. /gur/ ‘horse’ 
gur horses’. Because it differentiates the meaning, it is 
therefore a primary feature. 

Dr. Boris Zokhoryin, informs me (personal communication) 
that phonology is not the continuance of phonetics i.e. phono¬ 
logy doesn’t grow from phonetics. It grows between phone¬ 
tics and morphology. It should therefore be studied indepen¬ 
dent of phonetics. He further adds, that if we do that and 
move from morphology to phonology the 4-pi. and —pi dis¬ 
tinction brought out by palatalization will prove that palata¬ 
lization is a separate phoneme, para-digmatically. 


All the consonant phonemes except the palatals / c, cH, 
j, S, y/ show this feature (palatalization) very prominently. 
Though palatalization is not that strong in the flap / r / and to 
some extent in retroflex consonants. 

Palatalization occuss at all the three positions i.e. initial, 
medial and final. 
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Palatalized consonants 




Bilabial 

Labio¬ 

Alveolar- 

Retroflex 

Velar Glotlal 


dental 

dental 



Stops 





P’ 


t’ 

t’ 

k’ 

PH’ 


tH’ 

tH’ 

kH’ 

b’ 


d’ 

d* 

g’ 

Affricates 


c’ 





cH’ 



Nasals 





m’ 


n’ 



Fricatives 


s’ 


h’ 



z’ 



Lateral 


1’ 



Trill 


r’ 



Flap 


r’ 



Glide 





v’ 





1.2.4.1. Contract of palatalization 



IP/ 


IP'I 



/pan/ 

‘thread’ /p’an/ 


‘they will fall* 



PHONOLOGY 


45 


/a:par/ 

‘feed (imp.)’ /ap’ar/ 

‘flippancy’ 

/ c9 :p/ 

‘chewed (f.s.) /ca.p’/ 

‘chewed (m.p.)’ 

/pH/ 

/PH’/ 


/pHakH/ 

‘stink’ /pH’akH/ 

‘powder’ 

/P H apHar/ ‘boils’ /pHapH’ar/ ‘stammer’ 

/pHopH/ 

stammerer’ /pHaph’/ 

‘stammerers’ 

/b/ 

/b’/ 


/bo:I/ 

‘speak (imp.)’ /b’o.l/ 

seeds’ 

/gobar/ 

‘sons’ /gob’ar/ 

‘heaviness’ 

/gob/ 

‘heavy (m.s.)’ /gob’/ 

‘heavy (m.p.)’ 

/*/ 

It’/ 


/tal/ 

‘fry (imp.)’ /t’al/ 

‘a piece’ 

/katan/ 

‘they will spin’ /kat’an/ 

‘where’ 

/kat 

‘spun (f.s.)’ /kat’/ 

‘spun (m.s.) 

/tH/ 

/tH’/ 


/tHakun/ 

‘to get tired’ /tH’akun/ 

‘to boast’ 

/tatH/ 

‘to that’ /tatH’/ 

‘to that only’ 

/d/ 

/d V 


/dal/ 

‘pound (imp.) /d’al/ 

‘bark, skin’ 

/badan/ 

‘body’ /bad’an/ 

‘to the (vegetable) 
packs’ 

yru:d/ 

‘rain’ /ru:d’/ 

‘they stayed’ 

ni 

/t’/ 


/tal/ 

‘avoid, ward /t’al/ 
off (imp.) 

‘show off’ 

/katan/ 

‘to the sheep’ /kat’an/ 

‘to the boys’ 

/hat/ 

‘piece of wood’ /hat’/ 

‘throats’ 

/tH/ 

/tH/ 


(tHus/ 

‘Brahmin Sur- /tH’us/ 
name’ 

‘a purse’ 
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/a:tHam/ 

‘Ashtmi, 8th 

/i:tH’im/ 

‘eighth’ 


day’ 



/P:tH/ 

‘dear (f.s.)’ 

/ta:tH’4/ 

‘dear (m.p.)’ 

141 


/d’/ 


/daki / 

‘I will cover’ 

/d’aki/ 

‘forehead’ 

/badan/ 

‘they will grow' 

’ /bad’an/ 

‘to the big one’s*' 

/bad / 

‘big (f.s.)’ 

/bad’/ 

‘big (m.p.) 

/k/ 


/kV 


/kul/ 

‘tree’ 

/k’ul/ 

‘nail’ 

/akis/ 

‘to one’ 

/ak’im/ 

‘first’ 

/cok/ 

‘sour’ 

/cok’/ 

‘sour (m.p,) 

/kH/ 


/kH’/ 


/kHav/ 

‘a ditch’ 

/kH’av/ 

‘we ate’ 

/kHi:kH/ 

‘one who speaks 

; /kHi:kH’/ 

‘those who speak 


with nose (f,s.)’ 


with nose (m.p.)’' 

/«/ 


/*V 


/gav/ 

‘he went’ 

/g’av/ 

‘ghee’ 

/ba:gva:n/ 

‘gardner’ 

/ba:g’va:n/ 

‘lucky’ 

/lo:g/ 

‘(I) wore (m.s.)’ 

/la:g’/ 

‘(I) wore (m.p.)' 

/c/ 


/c’/ 


/cal/ 

‘runaway (imp)’ 

/c’al/ 

‘pressure’ 

/pac/ 

‘she believed’ 

/pec’/ 

‘they believed’ 


/cH/ 

/cHot/ ‘short’ 

/acH/ ‘delicate (f.s.)’ 

M 

/mu:l/ ‘root’ 

/ka:man/ ‘shortage’ 

/a-m/ ‘unbaked (f.s.)’ 


/cH’/ 

/cH’ot/ 

‘defiled food’ 

/acH’/ 

‘delicate (m.p.)’ 

/mV 

/m’u:l/ 

‘he met’ 

/kaim’an/ 

‘to the works’ 

/a:m’/ 

‘unbaked (m.p,)’ 
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/"/ la'/ 

/nu:l/ ‘mongoose’ /n’u:l/ ‘blue’ 

/ma:no:n/ ‘we will accept /ma:n’o-n/ ‘he had agreed’ 

him’ 


/hu:n/ 

‘dog’ 

/hu:n’/ 

‘dogs’ 

Isl 


/s’/ 


/sakH/ 

‘difficult’ 

/s’akH/ 

‘sand’ 

/asas/ 

‘I will laugh 

/as’as/ 

‘He will laugh at 


at (him)’ 


(him)’ 

/o:s/ 

‘mouth’ 

/»»7 

‘they where’ 

M 


/z7 


/zal/ 

‘urine’ 

/z’al/ 

‘cream of milk’ 

/pazan/ 

‘to the truthful 

1 /paz’an/ 

‘to the truthful 


one’s (f.p.)’ 


ones (m.p,)’ 

/pez/ 

‘monkey (f.s.)’ 

/paz’/ 

‘monkeys (m.p.)’ 

/h/ 


/h’/ 


/ha:v/ 

‘you show’ 

/h’a:v/ 

‘you cause to give’ 

/mahan/ 

‘to kisses’ 

/mah’an/ 

‘to the mosquitos’ 

/hoi/ 

‘twisted’ 

/h’el/ 

‘ear (of com)’ 

/•/ 


/!’/ 


/lad/ 

‘put on (imp)’ 

/l’ad/ 

‘horse dung’ 

/kalan/ 

‘to the heads’ 

/kal’an/ 

‘to the dumb’ 

/ma:l/ 

‘appetite’ 

/marl’/ 

‘fathers’ 

A/ 


/r’/ 


/ral/ 

‘mingle (imp)’ 

/r’al/ 

‘a piece of cloth’' 

/parun/ 

‘to read’ 

/par’un/ 

‘sieve’ 

/tar/ 

‘she crossed’ 

/tar’/ 

‘they crossed’ 
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kl 

If/ 


/sarakH/ ‘reod’ 

/sar’akH/ 

‘\Vill fuse (them)’ 

/kar/ ‘turned out 

Itefl 

‘turned out (m.p.)’ 

(f.s.)’ 


/v/ 

/v’/ 


/vatH/ ‘road’ 

/v’atH/ 

‘river Jehlufn’ 

/tra:van/ ‘(l) will drop’ 

/tra:v’an/ 

‘he dropped’ 

/la:v/ ‘soft’ 

/le:vV 

‘bundles (of grass)’ 



2. MORPHOPHONEMICS 


2.0. The major morphophonemic changes observed in 
various grammatical categories have been listed here. This 
chapter has been divided into : (1) Vowel morphophonemics 
dealing with the morphophonemic changes of Vowels (2) Con¬ 
sonant morphophonemics-dealing with the morphophonemic 
changes of consonants (3) Suffix alternants—showing the 
various alternants of suffixes and (4) Numeral alternants— 
Numerals exhibiting in various alternant forms. 


2.1. Vowel Morphophonemics 

When two or more morphemes come in a sequence certain 
changes take place in vowels and these changes are phonologi- 
cally conditioned. These may be of the type of: a loss of a 
Vowel, addition of a Vowel or the qualitative change of a 
Vowel (ablaut). The following rules govern the changes. 

2.1.1. Loss of a Vowel 

When suffixes are added to stems. There is resyllabifica¬ 
tion of the resultant phonemic sequences, 

2.1.1.1. Loss of Stem Final /i/ 


Stem final /i/ is lost when a suffix beginning 
follows, e.g. 

with a Vowe: 

larki 

‘boy’ 

larki-an 

> 

larkan 

‘the boy’ 

budt 

‘oldman’ 

budt-an 

> 

budan 

‘the oldman’ 

kali 

‘head’ 

kali-as 

> 

kalas 

‘to the head’ 

bact 

‘child’ 

bact-as 

> 

bacas 

‘to the child’ 

ra:mi 

‘Ram’ 

ra-mi-un 

> 

ra:mun 

‘of Ram’ 

5i:ll 

‘Sheela’ 

Si:li-un 

> 

£i:lun 

‘of Sheela’ 
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2.1.1.2. Loss of In/, /a:/ and /i/ 

The second Vowel /u/, /u:/ or /i/ of CVCVC stems is lost 


when suffixes beginning with Vowels are added, e.g. 

ka.dur 

‘backerman’ 

ka.dur-en 

i’ > ka.dren’ ‘bakerwoman’ 

gobur 

‘son’ 

gobur-as 

> gobras ‘to the son’ 

ga:tul 

‘intelligent’ 

ga:tul-av 

> gartl’av ‘the intelligent 




(agen.) 

mozu:r 

‘labourer’ 

mozu:r-en > mozren’ ‘labour 




woman’ 

ka.gir 

‘kangri’ 

ka:gir-i 

> kargri ‘Kangries’ 

gagij 

‘turnip’ 

g^gij-i 

> gagji ‘turnips’ 

The 

high back vowel 

/u/ of the 

suffix is deleted after a 

vowel ending stem : 



kHe 

‘eat(imp)’ 

kHe-um 

> kHem ‘eat me’ 

6e 

‘drink (imp)’ 

6e-us 

> ties ‘drink for him’ 

di 

‘give (imp)’ 

di-ukH 

> dikH “give them’ 

ni 

‘take (imp)’ 

ni-um 

> nim ‘take me’ 


2.1.2, Insertion of /y/, /?/ and /m/ 

(i) The glide /y/ is inserted between a stem ending wi :h 
front vowels and a suffix with /i/ or /u/ vowel in it. 

(ii) The glide /v/ is inserted between a stem ending wilh 
front vowels and a suffix beginning with the low central 
vowel /a:/. 

(iii) The bilabial nasal /m/ is inserted between a stem end¬ 
ing with front vowels and a suffix beginning with Cen¬ 
tral Vowels /i/ or /a/. 

Examples; 


kHe 

‘eat (imp)’ kHe-iv 

> 

kHe-y-iv 

‘eat (imp. P.)’ 

de 

‘drink (imp)’ ce-iv 

> 

ce-y-iv 

‘drink (imp F.)’ 

pe 

‘fall (imp)' pe-i 

> 

pe-y-i 

‘he will fall’ 

ni 

‘take (imp)’ ni-i 

> 

ni-y-i 

‘he will take' 
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di 

‘give (imp) di-iv 

> 

di-y-iv 

‘give (imp. p.) 

ni 

‘take (imp) ni-hu:s 

> 

ni-y-hu:s 

‘take it to/ 
from him’ 

di 

‘give (imp)’ di-hu:m 

> 

di-y-hu:m 

‘give it to me’ 

ce 

‘drink (imp)’ <Se-hu:kH 

> 

ce-y-hu:kH ‘drink from 
them’ 

kHe 

‘eat (imp)’ kHe-a:n 

> 

kHe-v-a:n 

i ‘eating’ 

ce 

‘drink (imp)’ ce-a:n 

> 

ce-v-a:n 

‘drinking’ 

di 

‘give (imp.)’ di-a:n 

> 

di-v-a:n 

‘giving’ 

yi 

‘come (imp)’ yi-a:n 

> 

yi-v-a:n 

‘coming’ 

he 

‘buy (imp)’ he-i 

> 

he-m-i 

‘I will buy’ 

kHe 

‘eat (imp.)’ kHe-i 

> 

kHe-m-i 

‘I will eat’ 

ce 

‘drink (imp) ce-av 

> 

ce-m-av 

‘we will drink’ 

di 

‘give (imp)’ di-av 

> 

di-m-av 

‘we will give’ 

ni 

‘take (imp)’ ni-an 

> 

ni-m-an 

‘I will take it’ 


2.1.3. Ablaut in stems 

The vowel of monosyllabic and the second vowel of disyl¬ 
labic stems undergo ablaut changes as mentioned below, when 
inflectional suffixes follow. 

2.1.3.1. Lowering of a Vowel 

When a plural forming suffix -i is added to the stems, the 
Vowel of the stem is lowered in height : 

a > a 

a: > a: 

u: > o: 


gar 

‘watch’ gar-i 

> 

gari 

‘watches’ 

car 

‘sparrow’ car-i 

> 

cari 

‘sparrows’ 

pat 

‘woodenslab’ pat-i 

> 

paci 

‘wooden slabs 

bad 

‘big’ bad-i 

> 

baji 

‘big’ 

an’ 

‘blind (f.s.)’ an’-i 

> 

ani 

‘blind (f.p.)’ 
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nsrr 

‘earthen’ 

nsrr-i 

> 

na:ri 

‘earthen ves¬ 


vessel’ 




sels’ 

sarn’ 

‘our (f.s.)’ 

sarn’-i 

> 

sa:ni 

‘our (f.p.)’ 

carr 

‘dumb(l.s.) 

carr i 

> 

carri 

‘dumb’ (f.p.)’ 

v3:j 

‘ring’ 

va:j-i 

> 

va:ji 

‘rings’ 

ku:r 

‘girl’ 

ku:r-i 

> 

ko:ri 

‘girls’ 

lu:r 

‘stick’ 

lu;r-i 

> 

lo:ri 

‘sticks’ 

du:r 

‘rope’ 

du:r-i 

> 

dorri 

‘ropes’ 


2.1.3.2. Centralization 

(a) The back vowels occuring either in monosyllabic or in 
disyllabic nominal, adjectival or verbal stems are 
centralised when followed by (a) palatalization or 
(b) a suffix beginning with a high front vowel /i/. 



u > 

I 





u: > 

i: 





o > 

3 





o: > 

3; 




gartu! 

‘intelligent’ 

ga:tul-y’ 

> 

garni’ 

intelligent (PI)’ 

cHa:vul 

‘he goat’ 

cHa;vul-y’> 

cHarvil’ ‘he goats’ 

lacHul 

‘broom’ 

lacHul-y 

’ > 

lacHil’ 

‘brooms’ 

kru:r 

‘well’ 

kru:r-j>’ 

> 

krirr’ 

‘wells’ 

rum 

‘husband’ 

ru:n-y’ 

> 

rim’ 

‘husbands’ 

bod 

‘big’ 

bcd-y’ 

> 

bad’ 

‘big, (pi)’ 

dor 

‘strong’ 

dor-y’ 

> 

dor’ 

‘strong (p')’ 

mo:l 

‘father’ 

mo:l-y’ 

> 

marl’ 

‘fathers’ 

bo:y 

‘brother’ 

bo:y-y’ 

> 

bary 

‘brothers’ 

corn 

‘your (m.s.)’ corn-y’ 

> 

earn’ 

‘your (m.p..)’ 

kot 

‘boy’ 

kot-is 

> 

katis 

‘to the boy’ 

on 

‘blind’ 

on-is 

> 

snis 

‘to the blird’ 

kor 

‘did’ 

kor-is 

> 

ksris 

‘we did (to) 






him’ 

morl 

‘father’ 

mo:l-is 

> 

msrlis 

‘to the father’ 

brorr 

‘cat’ 

bro:r-is 

> 

brsrris 

‘to the cat' 
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mor ‘died’ ‘mor-ith > marith ‘after death’ 
gol ‘melted’ ‘gol-ith > galith ‘after melting* 
vothurorv ‘cleaned’vothuro:v-ith vathira:vith ‘after cleaning* 

(b) The penultimate vowel /u/ of the disylabic stem CVC 
VC is changed to the central vowel /a/, when the 
plural forming suffix -<f> follows : 


gagur 

‘rat’ 

gagur-<£ 

> 

gagar 

‘rats’ 

gobur 

‘son’ 

gobur-<£ 

> 

gobar 

‘sons’ 

kokur 

‘cock’ 

kakur-<£ 

> 

kokar 

‘cocks’ 

va:tul 

‘cobbular’ 

va:tul-<£ 

> 

va:tal 

‘cobbuiars’ 

za:tukH ‘horscope’ 

za:tukH-^> 

za:takH 

‘horoscopes’ 

vargun 

‘brinjle’ 

va:gun-<£ 

> 

va:gan 

‘brinjles’ 


Vowel hormony (a process of assimilation) is involved 
here, i.e. the vowel of the suffix hormonizes the vowel (s) of 
the stem, with regard to the feature of roundness. However, 
vowel hormony cannot be established as a common characteri¬ 
stic of the language, because of its short comings i.e. it works 
only in one direction (rounded > unrounded) and within this 
also there are many exceptions to the system, e.g. hu:n-is ‘to 
the dog’ butH-is ‘to the face’ bo:z-i: ‘you (fem) listen’, gu:r-is 
‘to the milkman’. In some borrowed lexical items in Kashmiri 
vowel hormony is observed e.g. madhur>modur ‘sweet’ ka: 
nu:n>ko:nu:n ‘law’ ma:su:m>mo:su:m ‘innocent’, so it can 
be said that it has some role to play in the grammatical system 
of the language, however, it needs a further detailed study. 

2.1.3.3. Raising of a Vowel 


The vowels /a, a:/ of the CVC structure go to the Vowels 


o:/ respectively before a suffix with 

high front vowel /i/. 

par 

‘read (imp.)’ 

par-iv 

> 

pariv ‘read (p)’ 

kar 

‘do’ (imp.) 

kar-iv 

> 

kariv ‘do (p)’ 

kam 

‘less’ 

kam-ti: 

> 

kamti: ‘lessening’ 

bar 

‘fill (imp)’ 

bar-ti: 

> 

barti: ‘filling’ 

kHar 

‘an ass’ 

kHar-in’ 

> 

kHarin’ ‘an ass (f)’ 

ka:v 

‘crow’ 

ka:v-in’ 

> 

ka:vin’ ‘crow (f.)’ 

na:g 

‘spring’ 

na:g-in’ 

> 

nargin’ ‘small spring’ 
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2.2. Consonant Morphophonemics 

Certain consonants occuring in the final position of slems. 
undergo changes because of suffixation. The following are 
the rules which govern the changes. 

2.2.1, Retroflex to Affricate 

The stem final retroflex consonants in nominal and adjec¬ 
tival stems change to palatal affricates when the pluralizing: 
suffix-i is added, e.g, 


t > c 

tH > cH 

d > j 


pat 

‘wooden slab’ 

pat-i 

> 

pa£i ‘wooden slabs* 

kot 

‘girl’ 

kat-i 

> 

kaci ’girls’ 

mat 

‘earthen’ 

vessel’ 

mat-i 

> 

madi ‘earthen 
vessels’ 

zat 

‘torn cloth’ 

zat-i 

> 

zaci ‘torn clothes ' 

mot 

‘fat’ 

mot-i 

> 

moci ‘fat’ 

motH 

‘handful’ 

motH-i 

> 

mocHi ‘handsful’ 

kuitH 

‘grainstore’ 

kuitH-i 

> 

kudHi ‘grain stores* 

patH 

‘strong’ 

patH-i 

> 

padHi ‘strong’ 

ba:tH 

‘a sort of fuel’ 

ba:tH-i 

> 

ba:dHi ‘fuel (pi)’ 

bad 

‘big’ 

bad-i 

> 

baji ‘big’ 

land 

‘branch’ 

land-i 

> 

lanji ‘branches’ 

dand 

‘beam of a 
pan’ 

dand-i 

> 

danji ‘beams of Pans' 
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kHand ‘a piece’ kHand-i > kHanji ‘pieces’ 

2.2.2. The word final consonants /t, th, d, k, kH, g, \f 
change to /c, cH, z, c, cH, d, j7 respectively, when the femi¬ 
nine forming suffix-^ follows : 


Examples 




lot 

‘light in lot-^ 

weght (m)’ 

>loc 

‘light in weight (f)’ 

mot 

‘madman’ mot-$ 

>mac 

‘mad woman’ 

kot 

‘spun (m)’ kot-^ 

>kac 

‘spun (f)’ 

k’utH 

‘like which k’utH-^ >kicH 

Mike which (f)’ 

yutH 

‘like this(m)’ yutH-^ >yicH 

Mike this (f)’ 

hutH 

‘like that hutH-^ 

>hucH 

Mike that (f)’ 

motH ‘rubbed (m)’motH-^ >mscH 

‘rubbed(O’ 

thod 

‘tall (m)’ thod-<£ 

>thaz 

‘tall (f.)’ 

lod 

‘put in’ Iod-^ 

>loz 

‘put in (f)’ 

dod 

‘burnt’ dod-^ 

>daz 

‘burnt (f)’ 

ru:d 

‘stayed’ ru:d-^ 

>ru:z 

‘stayed (O’ 

cok 

‘sour (m)’ cok-<f> 

>coc 

‘sour (f)’ 

pok 

‘hewalked’ pok-^ 

>P3C 

‘she walked’ 

hokH ‘dry (m)’ hokH-^ 

>ho£H 

‘dry (f.)’ 

lang 

‘branch(m)’ lang-<£ 

>land 

‘branch (f)’ 

long 

‘lame man’ long-^ 

>land 

Marne woman’ 

kol 

‘dumb (m)’ kol-£ 

>kaj 

‘dumb (f.)’ 

ga:tul 

‘wise (m)’ ga:tul-$ 

>ga:tij 

‘wise (f.)’ 


2.2.3. The stem final aspirate stops are deaspirated when 
suffixes beginning with Vowels follow these. 



56 


A DESCRIPTIVE STUDY OF KASHMIRI 


e-g. 


pakH 

tapH 

ratH 

katH 

pakH 

ratH 

katH 


‘you walk’ 
‘you warm’ 
‘you take’ 
‘you spin’ 


pakH-un 

pakun 

‘to walk’ 

tapH-un 

tapun 

‘to warm’ 

ratH-un 

ratun 

‘to take’ 

katll-un 

kaiun 

‘to spin’ 

pakH-i 

paki 

‘I will walk’ 

ratH-i 

rati 

‘I will take’ 

katH-l 

kati 

‘I will spin’ 


2.2.4. Addition of/i/ the linking morpheme 


/!/ occurs as a linking morpheme between a consonant 
ending stem and a consonant beginning suffix or stem in deri¬ 
vation or in compounding. 


go:r ‘Hindu priest’ go:r-ha:y > go:r-r-ba:y ‘Hindu 

Priest's wife’ 

pi:r ‘Muslim priest’ pirr-ba.y > pi ; r-i-ba:y ‘Muslim 



‘salt’ darn’ 

priest’s wifi’ 

nu:n 

> nurni- ‘saltcellar 


‘cellar’ 

da.n’ 

£a:y 

‘tea’ darn’ ‘cellar’ 

> 6a:y-i- ‘tea pot’ 



darn’ 

tHoakH ‘spit’ darn’ ‘cellar’ 

> tHoak-i- ‘spitoon’ 



darn’ 

par 

you read’ par-narv 

> par-i-narv ‘cause to 



read’ 

kar 

‘you do’ kar-narv 

> kar-i-na:v ‘cause to 

kan 


do’ 

ear durr ‘ring’ > kan-i-du r ‘ear ring’ 

son 

‘gold’ kurr ‘girl’ 

> son-i-ku:r ‘a well be- 


haved girl’ 

raz ‘rope’ mozurr ‘labourer’ > razi-mozurr ‘labourer, 

with rope’ 


2 3. Suffix Alternants 

Certain nominal and verbal suffixes occur in allomorphic 
distribution i.e. the same suffix is represented by more than 
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one allomorph in different environments. They are condi¬ 
tioned either phonologicaliy or morphologically. 

2.3.1. The 1st Causal suffix has two allomorphs : 

-a:v occurs after Vowel ending verb stems. 


-na:v occurs after consonant ending verb stems 

kHe-a:v 

> 

kH’a:v 

‘cause to eat’ 

£e-a:v 

> 

ca:v 

‘cause to drink’ 

pe-a:v 

> 

p’a:v 

‘cause to fall’ 

he-a:v 

> 

h’a:v 

‘cause to buy’ 

ni-a:v 

> 

n’a:v 

‘cause to take’ 

di-a:v 

> 

d’arv 

‘cause to give’ 

par-na:v 

> 

parinarv 

‘cause to read’ 

kar-na:v 

> 

karina:v 

'cause to do’ 

gind-na:v 

> 

gindinarv 

‘cause to play 

nacH-na;v 

> 

nacina:v 

‘cause to dance’ 

2.3.2. The dative 

masculine singular 

marker/suffix ! 


two allomorphs : 

—is occurs after the plural forms of nouns ending wi>;h 
palatalisation 

—as occurs elsewhere. 


msd’-is 

> 

marlis 

‘to the father’ 

ba:y-is 

> 

ba:yis 

‘to the brother' 

gur’-is 

> 

guris 

‘to the horse’ 

gur’-is 

> 

suris 

‘to the child’ 

larki’-as 

> 

larkas 

‘to the boy’ 

mand-as 

> 

maridas 

‘to the man’ 

cu:r-as 

> 

cu:ras 

‘to the thief’ 

ra:zi-as 

> 

ra:zas 

‘to the king’ 


2.3.3. The ablative forming masculine singular case-suffix 
added to the source nouns has two allomorphs : 

—i it is added after the plural forms of the Nouns ending 
with palatalization. 

—i occurs elsewhere. 

pHati p’atHi pHotri tam 

‘from the big basket to the small basket’ 
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gari p’atHi dapHtar ta:m 
‘from the home upto the office’ 

(See alse 3.I.I.3.5.4.) 


2.3.4. The genitive case-makers which are inflected for 
the Gender and Number of the object have the following 
allomorphs : 


Mas. Fem. 

Sg- PI. Sg, PI. 

Group I -uk ik’ -id/-l 6 idi/idi 

This Group of markers occur after the inanimate singular 
nouns ending with a consenant. 

Group II -un in’ -in’ -ini 

This group of markers occur after the animate proper nouns 

Group III -und -ind’ -inz -inzi 


The markers of this group occur after the rest. Howeve: - , 
the phonomes /s/ and /h/ are inserted between the subject noun 
and these markers. Whenever the subject noun ends with 
palatalization or the high central vowel /i/, fsl is insertec, 
otherwise /h/ occurs. (for examples see 3.1.1.3.5.9.) 


2.4 Numeral Alternants 

The numerals exhibit various alternants, which are lexically 
conditioned. 


2.4.1. Alternants of‘one’ 


akH 


‘one’ 

aki 

aki-vuh 

‘twenty one’ 


aki-trih 

‘thirty one’ 

ok 

3k-im 

‘first’ 

ok 

ok-doh 

‘first day’ 

kun 

kun-zon 

‘lone person 

Alternants 

of ‘two. 


ZI 


‘two’ 

ZI 

zi-to:vuh 

‘twenty two’ 



MORPHOPHONEMICS 


59 


doyi 

dDyi:trih 

"thirty two’ 


doyi-tD:jih 

‘forty two’ 


doyi-Iati 

‘twice’ 

do 

do-yim 

‘second’ 

du 

du-namath 

‘ninety two’ 


du-vanzah 

‘fifty two’ 


du-zongul 

‘two legged’ 

jo: 

jo:-rah 

‘about two’ 

Alternants of ‘three’ 


tre 


‘three’ 

tre 

«re-yim 

‘third’ 

tro 

tro-vuh 

‘twenty three’ 

teyi 

teyi-trili 

‘thirty three’ 

tru 

tru-vah 

‘thirteen’ 


tru-Si:tH 

‘eighty three’ 


tru-namath 

‘ninety three’ 


tru-zongul 

‘three legged’ 

Alternants of ‘four’ 


co:r 


‘four’ 

cu: 

cu:rim 

‘fourth’ 


cu-vanzah 

‘fifty four’ 

CD 

CD-vuh 

‘twenty four’ 

CD 

co-mbri 

‘about four’ 


CD-dah 

‘fourteen’ 

CDy 

cDy-trih 

‘thirty four’ 


coy-Si:tH 

‘eighty four’ 

Alternants of ‘fire’ 


pa:cH 


‘five’ 

pc 

pi.cim 

‘fifth’ 


pt:-cih 

‘twenty five’ 

pa: 

pa:-cam 

‘fifth day’ 

pan 

pan-dah 

‘fifteen’ 



60 


A DESCRIPTIVE STUDY OF KASHMIRI 


Alternants of ‘six’ 


3e 


‘six’ 

se 

se-yim 

‘sixth’ 


se-yam 

‘ixth day’ 

su 

su-rah 

‘sixteen’ 


su-si:tH 

‘eighty six’ 

sati 

sati-vuh 

‘twenty six’ 

seyi 

seyi-tnh 

‘thirty six’ 


seyi-to:jih 

‘fourty six 

Alternants of ‘seven’ 


satH 


‘seven’ 

sa 

sa-dah 

‘seventeen’ 

sati 

sati-to;jih 

‘fourty seven’ 


sati-ho:tH 

‘sixty seven’ 

sato 

sato-vuh 

‘twenty seven’ 

Alternants of ‘eight’ 


3:tH 


‘eight’ 

atHo 

atHo-vuh 

‘twenty eight’ 

ari 

ari-trih 

‘thirty eight, 


ari-si:tH 

‘eighty eight’ 


ari-dah 

‘eighteen’ 

Alternants of 

‘nine’ 


nav 


‘nine’ 

nami 

nami-namatH 

‘ninety nine’ 

kur.i 

kuni-vuh 

‘nineteen’ 


kuni-trih 

‘twenty nine’ 


kuni-Si:tH 

‘Seventy nine’ 

nah 

nah-li 

‘nine of cards’ 

Alternants of ‘ten’ 


dah 


‘ten’ 

doh 

dah-li 

‘ten of cards’ 


doh-im 

•tenth’ 

dov 

dov 

‘ten in number’ 

rah 

su-rah 

‘sixteen’ 



MORPHOPHONEMICS 


61 


dah 

co-dah 

‘fourteen’ 


pan-dah 

‘fifteen’ 


sa-dah 

‘seventeen’ 

Alternants of ‘forty’ 


catjih 


‘forty’ 

to;jih 

kuni-to:jih 

‘thirty nine’ 


doyi-ta:jih 

‘forty two’ 


pa:ci-ta:jih 

‘forty five’ 

Alternants of ‘fifty’ 


pancah 


‘fifty’ 

vanzah 

kuni-vanzah 

‘forty nine’ 


aki-vanzah 

‘fifty one’ 


su-vanzah 

‘fifty six’ 


sati-vanzah 

‘fifty seven’ 

Alternants of ’sixty’ 


3e:tH 


‘sixty’ 

ha.tH 

kuni-hs:tH 

‘fifty nine’ 


du-ha:tH 

‘sixty two’ 


art-hartH 

‘sixty eight’ 

si:tH 

si:tH-im 

‘sixtieth’ 

Alternants of ‘hundred’ 


hath 


‘hundred’ 

satH 

s.th-SatH 

‘eight hundred’ 


nav-satH 

‘nine hundred’ 



3. MORPHOLOGY 


Words in Kashmiri are either monomorphemic or 
polymorphemic. There are three main processes of word 
formation, these are : (1) Affixation (2) Compounding and 
(3) Reduplication. 

Three morphological classes have been established in 
Kashmiri on the basis of morphological and syntactic criteria 
These are : 

(a) Nouns, Pronouns and Adjectives 

All these except one class of adjectives are inflected for 
Number, Gender and Case. They form the subject part (NP) 
of a sentence. 

(b) Verbs 

These are inflected for tense, aspect, voice, mood and 
person besides number and gender. Verbs form a part of the 
predicate (VP) in a sentence. 

(c) Particles 

Adverbs, Post-positons, Conjunctions, Interjections, 
Emphatic-Particles fall under this category. 

Particles are not inflected items. They convey the 
structural relationships in sentence. 

3.1. NOUNS 

3.1.1. Grammatical Categeries 

There are three grammatical categories of nouns : 

1. Gender 

2. Number 

3. Case 
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3.1.1.1. Gender 

All nouns in this language are divided into two classes, 
masculine and feminine. Animate objects follow the natural 
gender, males being the masculine and females being feminine. 
While as a number of in-animate nouns can be recognised by 
various endings of the words. Masculine forms (stems) are 
taken as the base and feminines are derived from these, which 
results in various phonological changes. Gender formation 
processes are irregular. The main gender forming processes 
are, (i) Suffixation-include masculine and feminine forming 
suffixes/markers (ii) Consonant and Vowel change 
(iii) Suppletion. 

3.1.1.1.1. Suffixation : 

Given below will be the suffixes/markers which are added 
to form underlying stems of a particular gender. 


(a) Masculine Forming markers/suffixes 


-da:r 

duka:n-da:r ‘shopkeeper 

tHe:ki-da:r ‘contractor’ 


kariz-da:r 

‘borrower’ 

kHa:m-da:r ‘master of the 




house’ 

-vo;l 

maka:ni-vo:l ‘house-owner 

’ ye:ri-vo:l ’woolseller’ 


re:di-vo:l 

‘cart puller’ 


-ul 

ga:ti 

‘wisdom’ 

ga:ti-ul >ga:tul ‘wise’ 


lacH 

‘dust’ 

lacH-ul >lacHul ‘broom’ 

-ur 

po:n’ 

‘water’ 

po : n’-ur>pa:n’ur ‘waterman’ 


sa:l 

‘feast’ 

sa:l-ur >sa:lur ‘guest’ 


(b) Feminine forming suffixes 


duka:nda:r 

‘shopkeeper’ 

duka:nda:r-en’ 

karizdair 

‘borrower’ 

karizda:r-en’ 

gonahgatr 

‘sinner’ 

gonahga:r-en’ 

da:dur 

‘vegetable- 

seller’ 

dardren’ 

mozurr 

‘labourer’ 

mozren’ 

sa:lur 

‘guest’ 

sa:lren’ 

maka:nivo;l 

‘houseowner’ 

maka:ntva:j-en’ 

pa:siva:j-en’ 

p5:sivo:l 

‘wealthy’ 
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-in’ 

-3;n’ 


-ba:y 


-ir 


-y 


gur vo:l ‘horse owner’ gur’va:j-en’ 


ka:v 

‘crow’ 

kHar 

‘anass’ 

na:g 

‘spring’ 

psnditH 

‘pandit’ 

gujur 

‘Gujar’ 

maStar-ba:y 

da:kHtar-ba:y 

dob’-ba:y 

go:r-i-ba:y 

pi:r-i-ba:y 



ka:v-in’ >k9:vin* 
kHar-in’>kHar n’ 
na:g-in’ > nargia’ 
p3nditH-3:n’> pandits n’ 
‘a pandit woman’ 
gujur-3;n’ >gujir3;n' 

‘a Gujar Woman’ 
‘teacher’ 

‘lady doctor’ 

‘washer woman’ 

‘Hindu priest’s wife’ 
‘Muslim priest’s wife’ 


pHot ‘a basket’ pHot-ir >pHotir‘a small basket’ 
mond ‘wooden log’ mond-ir > mond-ir ‘a small log’ 
vocH ‘He calf’ vocH-ir >vacH-ir ‘She calf’ 

(The stem final /n/ is palatalized) 


on-y’ 

> 

on’ 

‘blind’ 

zon-y’ 

> 

zan’ 

‘a person’ 

hu:n ‘dog’ hu:n-y* 

> 

hu:n-y’ 

‘bitch’ 


3.1.1.1 2. Consonant or/and vowel change : 

In the formation of feminine nouns from masculine bases. 


various 

phonological changes take 

place : 

1 

> j 

o 

> 

a, oo 

k 

> c 

u 

> 

i, 4 >, ui 

kH 

t 

> 6H 

> c 

o: 

> 

3: 


tH > cH 
g > d 


1. The borrowed items from other languages retain their own 
gender to a greater extent. 

2. /l/ ending stems are generally masculine and /i:/ ending stems 
are generally feminine. 

3. The sufiix-ba:y added to the masculine base forms indicates the 

profession of a female person. (Contcl.) 
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(a) Change of a Vowel. 

In the CVC structure the back Vowels /o, o:, u/ are diph¬ 
thongized or changed to central Vowels. 


Examples 


dob 

‘a washerman’ 

‘doab 

‘a washer woman* 

gob 

‘heavy’ (m)’ 

goab 

‘heavy’ (f)’ 

mot 

‘obese’ (in)’ 

moat 

‘obese (f)’ 

gur 

‘horse’ 

guir 

‘mare’ 

sur 

‘male child’ 

surr 

‘female child’ 

kot 

‘boy’ 

kat 

‘girl’ 

lot 

‘tail (m)’ 

lat 

‘tail’ (f)’ 

mo:l 

‘father 

ma:j 

‘mother’ 

The 

penultimate Vowel 

of the 

CVCVC structure /u / 

changes to the central vowel /i/. 

ko:tur 

‘pigeon’ 

ko:tir 


kokur 

‘cock’ 

kokir 

‘hen’ 

gagur 

‘rat’ 

gagir 



(b) Change of a consonant 


The word final consonants /I, k, kH, t, g/ change to- 
(j, c, cb, c, d/ respectively. 


ga:tul 

-‘wise man’ 

ga:«j 

‘wise woman’ 

kul 

‘tree’ 

kuj 


cok 

‘sour’ 

cod 


hokH 

‘dry’ 

hodH 


mot 

‘mad man’ 

mac 

‘mad woman’ 


4. A number of nouns in Kashmiri and Hindi-Urdu which have 
been borrowed from common sources have different genders. As 
a result, the native speakers of Kashmiri coramit^many mistakes 
in gender usage while speakjng Hindi-Urdu. Some of the 
examples have been listed below : 

Nouns which are feminine in Hindi-Urdu but masculine in 
Kashmiri . 
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tot 

‘hot’ 

tac 

got 

‘weak’ 

gac 

lang 

‘branch’ 

land 

long 

‘lame man’ 

I 3n< 3 ‘lame womt.n’ 

3.1.1.1.3. Morpheme replacement or suppletion 

Mas. 

Fem. 

da:d 

‘bull’ 

ga:v ‘cow’ 

kath 

ram’ 

gab ‘sheep (f)’ 

marid 

‘man’ 

zanarn ‘woman’ 

necuv 

‘son’ 

ku:r ‘daughter’ 

3.1.1.2. 

Number 


There are two numbers. 

1 . 

Singular 



2. Plural 

A large number of Nouns are inflected for singular and 
plural both, whereas a few are inflected for one, or the oth;r 
only. 


Hindi-Urdu 

Kashmiri 

Gloss 

a:dat(f) 

a:datH(m) 

‘habit’ 

ki:mat(f) 

kI:matH(m) 

‘price’ 

qo:m(f) 

ko:m(m) 

‘community’ 

janat(f) 

janatH(m) 

‘heaven’ 

takri:r(f) 

takri:r(m) 

‘speech’ 

duka:n(f) 

duka:n(m) 

‘shop’ 

bulbul(f) 

bulbul(m) 

‘nightangale* 

mo:tar(f) 

mo:tar(m) 

‘motor car’ 

saykal(f) 

saykal(m) 

‘bicycle’ 

dava(0 

dava(h)(m) 

‘medicine’ 

kismat(f) 

klsmath(m) 

‘luck’ 


Nouns which are masculine in Hindi-Urdu but feminine in Kashmiri 


ta:r(m) 

ta:r(f) 

‘a telegram’ 

a:m(m) 

amb(f) 

‘a mango’ 

rupaya:(m) 

rapay(f) 

‘a rupee’ 

zikir(m) 

zikir(f) 

‘mention’ 

ruma:l(m) 

ruma:l(f) 

‘handkerchief’ 

Similarly the days of a week except jumah ‘friday’ are masculine in 
Hindi-Urdu and feminine in Kashmiri. 
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Plurals are formed 

from singular stems 

by suffixation. 

palatalization and vowel change. A number of forms remain 

same both in singular and plural. 



3.1.1.2.1. Formation of feminine plurals 


(a) 

In the CVC (C) base structures if the 

V is-low, fij is 

added to the stem and the vowel is lowered. 


Examples : 





Singular 


Plural 

gar 

‘watch’ 

gar-i > 

gari 

‘watches’ 

cor 

‘sparrow’ 

cor-i > 

cari 

‘sparrows’ 

nor 

‘arm’ 

nor-i > 

nari 

‘arms’ 

hot 

‘piece of wood’ hot-i > 

haci 

‘pieces of wood* 

lot 

‘tail’ 

lot-i > 

laci 

‘tails’ 

kot 

‘girl’ 

kot-i > 

ka£i 

‘girls’ 

kuitH 

‘grain store’ 

kuitH-i > 

kucHi 

‘grain stores’ 

land 

‘branch’ 

lond-i > 

lanji 

‘branches’ 

mond 

‘knol khol’ 

mond-i > 

monji 

‘knol khol 

cot 

‘bread’ 

cot-i > 

coci 

‘breads’ 

no:r 

'earthen vessel 

’ no:r-i > 

na:ri 

‘earthen vessels’ 

vo:j 

‘ring’ 

vo;j-i > 

varji 

‘rings’ 

mo:j 

‘mother’ 

mo : j-i > 

ma:ji 

‘mothers’ 

da:r 

‘window’ 

do:r-i > 

da;ri 

‘windows' 

ku:r 

‘girl’ 

ku:r-i > 

ko:ii 

‘girls’ 

lu:r 

‘stick’ 

lu:r-i > 

lo.-ri 

‘sticks 

du:r 

‘rope’ 

du:r-i > 

dorri 

‘ropes’ 

kuj 

‘tree’ 

kuj-i > 

kuji 

‘trees’ 

muj 

‘radish’ 

muj-i > 

muji 

‘radishes’ 

(b) 

The penultimate 

! vowal /i/ of CVCVC structure is 

dropped, before the plural forming suffix /i/. 


gag'j 

‘turnip’ 

gag:j-' > 

gagji 

‘turnips’ 

va.tij 

‘sweeper(f.s)’ 

vartrj-i > 

vartji 

‘sweepers(f.p.)’ 

cHa:vij 

‘she goat’ 

cHa.’vij i > 

cHa:vji 

‘she goats’ 

gagir 

‘rat’ 

gagir-i > 

gagri 

‘rats’ 

kargir 

‘kangri’ 

ka:gir-i > 

kargri 

‘kangries’ 

tu:kir 

‘basket’ 

tu:kir-i > 

tu:kri 

‘baskets’ 
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(c) In the CVC-structure if the vowel is-high, /I/ is 

added to the stem, as the plural forming suffix. 


son 

‘co-wife’ 

son-i 

‘co wives’ 

na:v 

‘boat’ 

na:v-i 

‘boats’ 

zang 

‘leg’ 

zang-i 

‘legs’ 

katH 

‘story’ 

katH-l 

‘stories’ 

dos 

‘wall’ 

dos-i 

‘walls’ 


(d) A number of feminine nouns have the same form in 
the plural also e.g. 


o£H 

‘eyes’ 

neni/na.ti 

‘mutton’ 

socal 

‘A vegetable’ 

pa:lakH 

‘spinach’ 

bijili: 

‘electricity’ 

gati 

‘darkness’ 


(e) Final consonant /tH/ changes to /c/ and the vowel 
preceding the consonant is raised in height. 

ra:tH ‘night’ ro : c ‘nights’ 

dava:tH ‘inkpot’ dava:c ‘inkpots’ 

za:tH ‘cast’ zo:c ‘casts’ 

3.1.1.2.2. Formation of Masculine Plurals 
(a) Palatalization 

The back vowel other than /u, u:/ of the CVC structure 
and the second vowel of the CVCVC structure changes to a 
central vowel and the final consonant is palatalized e.g. 


ga:tul 

‘wiseman’ 

ga:tiP 

‘wisemen 

lacHuI 

‘broom’ 

lacHiI’ 

‘brooms’ 

cHarvul 

‘He goat’ 

cHa:vil’ 

‘He goats’ 

pHutul 

‘bundle’ 

pHutil’ 

‘bundles’ 

nadur 

‘lotus root’ 

Dadir’ 

‘lotus roots’ 

mo:l 

‘father’ 

mo.-F 

‘fathers’ 

■vo:l 

‘a hole’ 

vo;l’ 

‘holes’ 

hot 

‘throat’ 

hot’ 

‘throats’ 
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kot 

•boy’ 

kot’ 

‘boy’s 

not 

‘pitcher’ 

not’ 

‘pitchers’ 

vocH 

‘calf’ 

vocH’ 

‘calves’ 

gur 

‘horse’ 

gur’ 

‘horses’ 

sur 

‘child’ 

gur’ 

‘children’ 

mor 

‘chicken shed’ 

mor’ 

‘chicken sheds’ 

kul 

‘tree’ 

kul’ 

‘trees’ 

khurr 

‘razor’ 

khu:r’ 

‘razors’ 

hum 

‘dog’ 

hu:n’ 

‘dogs’ 

du:n 

‘walnut’ 

du:n’ 

‘walnuts’ 

(b) Vowel Change 

The penultimate vowel /u/ of (C) VCVC structure changes. 

to /a/ in the plural. 

ko:tur ‘pigeon’ 

ko:tar 

‘pigeons’ 

vartul 

‘a sweeper’ 

va:tal 

‘sweepers’ 

cakul 

‘a piece’ 

cakal 

‘pieces’ 

gagur 

‘mouse’ 

gagar 

‘mice’ 

gobur 

‘son’ 

gobar 

‘sons’ 

kokur 

‘cock’ 

kokar 

‘cocks’ 

o:luv 

‘potato’ 

o:lav 

‘potatoes’ 

(c) Masculine nouns ending in a vowel 

donot change in 

their plural form e.g., 
gilarsi 
p’a:Ii 
makarni 
ko:<5i 
ba:m 
nalki 
budi 
dasta:ri 

‘glass’ 

‘cup’ 

‘house’ 

‘street’ 

‘utensil’ 

‘tap’ 

•old man 
‘turban’ 

r 


(d) Masculine nouns do not change in their plural form if 
the vowel of the CVC structure and the second vowel of t he 
CVCVC structure is a front, central or a-high back vowel, 
e.g.; 


bemarr 

garirb 


‘a sick person 
‘poor’ 
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mo:r 

‘peacock’ 


va:l 

‘hair’ 


ti:r 

‘arrow’ 


sih 

‘lion’ 


po:s 

‘flower’ 


ma:z 

‘mutton’ 


kHar 

‘an ass’ 


ma:m 

‘maternal uncle’ 


petir 

‘uncle’ 

(e) 

Consonant ending 

masculine nouns borrowed from 

Hindi-Urdu-English also do not change in their plural form : 


bandu:kh 

‘gun’ 


mozu:r 

‘labourer’ 


hortal 

‘hotel’ 


saykal 

‘bicycle’ 


pHaki:r 

‘a fakir’ 

3.11.3. 

Case 


3.1. 1.3.1. According to the case inflection. Nouns in Kashmiri 
language can be divided into three groups. 

1 . 

Nouns in which 

the case is not marked i.e. they 


function without any case-marker or post-position. 

2. 

Nouns which take an optional post-position, i.e. 
depending on the context of the sentence. 

3. 

Nouns with which 

a post-position is obligatory. 


3.1.1.3.2. Inflectional suffix, post-position and Adverb : 

1. Inflectional suffixes are bound forms which arc 
directly added to the Noun Phrase. 

2. Post-positions are free forms but are conditioned 
i.e. they occur always after the case suffixes. Post¬ 
positions cannot occur without nouns. 

3. Adverbs are free forms, which can occur indepen¬ 
dent of Nouns also. 
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3.1.1.3.3. Types of case-markers 

The case-markers in Kashmiri can be divided into two 
groups according to their syntactic occurrence in a sentence. 

1. Case-markers which are directly added lo the Noun 
Phrase (e.g. Ergative, Dative) i.e. Sub+CM. 

2. Case-markers which are added after the case-suffixes, 
post positions to the Noun-Phrase i.e. Sub-f CS+CM 
(e.g. Ablative, Locative, Sociative, Instrumental and 
Genitive). 

3.1.1.3.4. Various Case-Forms 

Nouns can be divided broadly into three declension 
groups : mas. sgs., Fem. Sgs., and Plurals (both fem. & mas.). 
The mas. sg. nouns further belong to two different declensions, 

as a result of this they take different suffixes in various case- 

forms (i.e. Ergative, Dative, Ablative and Genitive). 

Nine case forms have been established in Kashmiri and 
are defined semantically as follow : 

3.1.1.3.4.1. Nominative 

Nominative in Kashmiri is unmarked i.e. it does not take 
any case-marker or post-position. The simple unmodified form 
of the Noun is used iu this case. It is located by the word 
order in a sentence. It occupies subject or direct object posi¬ 
tion in a clause. 

Examples 


ra:mi 

Ram 

£Hu 

is 

sku:I 

school 

gacHarn 

going 

‘Ram is going to school’ 



si:li 

Sheela 

£Ha 

is 

kHeva:n 

eating 

cot 

bread’ 

‘Sheela is eating bread’ 



su 

He 

‘He is a doctor’ 

cHu 

is 

da:ktar 

dotor 

‘Factitive’ 
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3.1.1.3.4.2. Ergative 

Case markers : M.S. 1 F.S. PI 

-an -i . av 

-e 

Ergative markers occur with ihe subject of a sentence 
where the Verb is transitive and in past tense, otherwise the 
subject remains unmarked. 


Examples 


ra:man 

par 

kita:b 

Ram 

‘Ram read the book’ 

Read 

book 

mo:!’ 

kH’av 

batt 

father 

‘The father ate food’ 

ate 

food 

ko:ri 

kar 

ka:m 

girl 

‘The girl did work’ 

did 

work 

lsrkav 

tul 

3o:r 

boys 

‘The boys made noise’ 

made 

noise 

ra:mi 

‘Ram went to school’ 

gav 

sku:l 

ku:r 

The girl slept 

3.1.1.3 4.3. Dative 

sonj 


Case-markers : M.S. 2 

F.S. PI. 

-is 

-as 


-i -an 


1. After the plural forms of Nouns which do not end with palata¬ 
lization—an suffix is added to make M.S. agents, otherwise PI. 
forms of Nouns, ending with palatalization act as M.S. agents. 

2. -is(suffix) is added after the plural forms of Nouns ending with 
palatalization otherwise -as (suffix) occurs. 

After all proper nouns irrespective of the Gender ending with 
-1, -as occurs. 
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The dative markers are added to the Noun argument. 


Examples: 

raj.-as (k’ut) 

to Raja for 

‘Bring food for Raja’ 

Suris (k’ut) 

to child for 

‘Buy an apple for the child’ 
maji di 

mother give 

‘Give clothes to mother’ 
marlis ha:v 

to father show 

‘Show drama to father’ 
larkan van 

to boys give 

‘give lesson to boys’ 
korr’an £Hu 

to girls have 

‘Girls have fever’ 


an 

bring 

bati 

food 

he 

buy 

curtH 

apple 

palav 

clothes 


dro;ma: 

drama 


sabakH 

lesson 


tapH 

fever 

‘Experience r’ 


3.1.1.3.4.4. Ablative 

Case markers : p’atHi, manzi, andiri, tali etc. 

The case markers are added after inflected forms of the 
subject. Amongest the above case-markers p’atHi—“from * 
refers to the source in general while others mark the specifi¬ 
city of location of the source also. 

It is noted that besides the above markers the source nouns 
take the case suffixes which are inflected for Number and 
Gender of subject as follows : 

MS. 1 FS- PI. 

-i -av 

-I 


1. -i is added after the plural forms of Nouns ending with palata¬ 
lization, otherwise -I occurs. 
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Examples 


maysu:ri 

Mysore 

p’atHi 

from 

a:yi 

came 

re:l 

train 

‘Train came from Mysore’ 



kali 

head 

p’atHi 

from 

peyi 

fell 

tu:p’ 

cap 

‘Cap fell down from head’ 



PHati 

basket 

manzi 

from 

dra:v 

cameout 

saruph 

snake 

‘Snake came out of the basket’ 



kasi:ri 

Kashmir 

p’atHi 

from 

a:yi 

came 

citH’ 

letter 

‘letter came from Kashmir’ 



ga:mav 

Villages 

p’atHi 

from 

a:yi 

came 

lu:kH 

people 

‘People came from Villages’ 




3.1.1.3.4.4.1, Distribution of “p’atHi” 

(a) Separation : 

kuli p’atHi p’av pan 'The leaf fell from the tree’ 

(b) place, time : 

sarakh cHa ga:mi p’atHi du:r ‘The road is away from 

Village’- 

ra:mi cHu co:rav dohav p’atHi bema:r 
‘Ram is ill from four days’ 

(c) Duration : 

su o:s yeti ro:za:n pat’m’av variyahav variyav p’atHi 
‘He was staying here from last so many years’ 

3.1.1.3.4.4.2. Derivation of Ablative forms from post-positions 

The ablative forms can be derived from some post-posi¬ 
tions by palatalization. 
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(a) p'atH-y’>petH’ ‘from above’ 
cu:r ca:v andar de:va:ri petH' 

‘thief came in from above the wall’ 
jaha:zi a;v maka.-nav petH’ 

‘Aeroplane came from above the houses’ 

(b) manz-y’>m3nz’ ‘from inside, through’ 

bi torus P a:ni m3nz ’ I crossed through/from inside 
water’ 

su gav m3:da:ni m3nz’ ‘he went through/from inside 
ground’ 

(c) andar-y’>3ndir’ ‘from inside, through’ 

tami kor kamras sndir’ rang 

‘She paiuted the room from inside’ 
so a:yi dosi sndir’ 

‘She came from inside the wall’ 

(d) tal-y >t3l’ ‘from under’ 

kursi tal’ dra:v sarupH 

‘Snake came out from under the chair’ 

de:di tal’ dra:v mahra.zi 

‘bridegroom came out from under the bunting’ 

(e) n’abar-y>n’ebir’ ‘from outside’ 

su cHu ba:gi n’ebir’ do:ra:n 

‘He is running from outside the garden’ 

3.1.1.3.4 5. Locative 

Case markers : Post Positions 

Various post positions like, andar, n’abar, p’ath, niS, tal, 

k ath, nszdiikh, manz etc. are used to show the location with 
the dative form of the subject, e.g.. 


kamras andar 

£Ha 

kursi: 

to room inside 

‘chair is inside the room’ 

is 

chair 

me:zas p’ath 

£Hu 

kalam 

to table on 

‘Pen is on the table’ 

is 

pen 
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kursi : tal 

6Hi 

<5a:kH 

to chair under 

are 

chalks 

‘Chalks are under the chair’ 



hu.-nis nazdi:kH 

cHa 

bra:r 

to dog near 

is 

cat 

‘Cat is near the dog’ 




3.I.I.3.4.5.I. Distribution of Postpositions 
manz/andar 


(a) location or presence : 

ma:j 2Ha garas manz/andar ‘mother is inside the 

house’ 

(b) duration : 

me par yi kita:b don gantan manz/andar 
‘I read this book in two hours’ 

(c) surrounded : 

su <<Hu karzas manz dubyo:mut ‘he is in debt’ 

p’atH 

(a) location: 

kita:b cHa kursi : p’atH ‘book is on the table’ 

(b) point of time of action done : 

bi a:s tHirkH vakHtas p’atH ‘I came on correct time’ 

(c) sequence of actions or happenings : 
raminis yinas p’atH go:s bi kHos 

‘I was pleased on the arrival of Ram’ 

(d) Cause or reason : 

cu:r karnas p’atH a:v su ratm 
‘he was caught for theft’ 
tHu:las p’atH kar asi ladary 
’we fought for an egg’ 

(e) merry, anger, etc. 
me p’atH kar raham 
‘take pity on me’ 

me cHu bagva:nas p’ath baro:si 
‘I have faith in God’ 
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3.1.1.3.4.6. Sociatire 

Case marker : si:t’ or sirtin 

Whenover the case marker set* or si.-tin is added as a Post¬ 
position to govern the dative form of a NP. the case formed 
is * - Sociative” e.g., 

ra:mas set* a:v mohm ‘together with 

alongwith’ 

to Ram along came Mohan 

‘Mohan came alongwith Ram’ 

ko:ri si:t’ gav la r ki 

to girl along went boy 

‘Boy went alongwith girl’ 

ma:lis si;t’ a:yi si:ll 

to father along came Sheela 

‘Sheela came alongwith father’ 

lu:kan si.t’ goyi hu:n’ 
to people along went dogs 
‘Dogs went alongwith people’ 


3.1.1.3.4.7. Instrumental 


Case marker : si:t’ or si:tin 

Whenever the case marker si:t» or sutin is added as a post¬ 
position to govern the ergative form of the NP the case formed 
is an ‘Instrumental’. However, the subject is always in 
ergative form. 1 e.g.. 


ra:man cot makHi si:t’ 

Ram cut axe with 

•Ram cut the tree with an axe’ 

ko;ri g’und kHo:rl si:t’ 

girl played foot with 

‘Girl played the ball with foot’ 


kul 

tree 


ba:li 

ball 


1. Agent and the instrument both appear in one sentence but agent 
is the subject. 
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larkav microrv kuzi si:t* kuIupH 

Boys opened key with lock 

‘Boys opened the lock with key’ 

3.1.13,4.8. Allative 

The post-position ‘kun’ and adverbs of direction like 
yeps-.r’, copo:r\ docHinkin’, kHo:virkin\ etc. are used to mark 
the allation. Whenever the post-position ‘kun’ is used the 
preceding subject may take the optional Case-suffixes 
coinciding with the dative markers, e.g. 

larki £Hu gari kun gacHarn 

boy is home towards going 

boy is going towards home’ 

cu:r cHu makamas kun yiva:n 

thief is home towards coming 

‘Thief is coming towards home’ 

so cHa kulis kun do:ra:n 

she is tree towards running 

‘She is running towards tree’ 

lu:kh cHi sahran kun calarn 

people are cities towards running 

‘People are running towards cities’ 

bi cHus ko:r’an kun paka:n 

I am girls towards walking 

‘I am walking towards girls’ 

sur’ cHi sarki kHo:vir’ kin’ paka:n 

children are road left side walking 

‘Children are walking on the left side of the road’ 

sirli cHa yepoir’ dapHtar gacHarn 

Sheela is from this office going 

side 

‘Sheela is going to office from this side’ 
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asma;nas £Hu obur copa:r’ 

t0 sk y is clouds from all sides 

‘Sky is cloudy from all sides’ 


3.1.1.3.4.9. Genitive 


Case markers : 


Genitive case markers are inflected 
Number of the object as follows : 


for Gender and 


Mas. 



Sg. 

PI. 

Sg. 

Group I 

-uk 

ik’ 

-i£/-l6 

Group II 

-un 

in’ 

-in’ 

Group 1 III 

-und 

-ind’ 

-inz 


Fem. 

PJ. 

-i&l-lci 

-ini 

-Inzi 


Distribution of Case-markers 

The markers of group I are added as a suffix to all inari- 

mate singular Nouns ending with a consonant. 

The markers of group II are added as a suffix to £ll 
animate proper nouns. 

The markers of group III are added as post-positions after 
the rest. 


The Nouns/Pronouns which precede the Genitive markers 
also take the case suffixes (added before the C.M.) which ate 
inflected for number and gender of the subject as follows : 

M.S.* F.S. PI. 

■> -an 

-C’ 


1. The Phonemes /s/ and /h/ are inserted between the subject noun 

and the markers of group III. Whenever the subject noun ends 
with palatalization or the high central Vowel /I/, /s/ is inserted 
otherwise /h/ occurs. ’ 

2. The plural forms of nouns ending with palatalization are used 

as masculine singular subjects otherwise the suffix—I is added to 
all the Mas. Sg. forms of nouns to make them Mas Ss 
subjects. ’ e ' 
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Examples: 



larki 

sund 

garl 

boy 

of 

home 

‘Home of the boy’ 


insa:ni 

sind’ 

osu:I 

human being 

of 

principles 

‘Principles of a 

human being’ 


mad’sinz 


kita:b 

father’s 


book 

soni 

sinzi 

va:ji 

gold 

of 

rings 

‘Rings of gold’ 



ko:ri 

hund 

mo: I 

girl’s 


father 

‘father of the girl’ 


zana;ni 

hind’ 

no:kar 

‘Servants of woman’ 


kursi: 

hinz 

zang 

chair 

of 

leg 

‘Leg of the chair’ 


korr’an 

hund 

sku:l 

‘girls of school’ 



kul’an 

hind’ 

me:vi 

trees 

of 

fruits 

‘Frhits of trees’ 



va:ti!an 

hinz 

basti: 

cobulars 

of 

colony 

‘Coloily of Cobulars’ 


ra;mun 

makarni 


Ram’s 

house 


mohnin’ 

ya:r 


Mohan’s 

friends 
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mahjujrin’ 

2a:yri 

Mahjoor’s 

Poetry 

si:Iini 

beni 

Sheela’s 

sisters 

ba:lti:nuk 

daknl 

of bucket 

lid 

‘lid of a bucket’ 


ba:gik’ 

kul’ 

of garden 

trees 

‘Trees of a garden’ 

kutHi£ 

da:r 

of room 

window 

‘Window of a room’ 

kamirici 

kursiyi 

of room 

chairs 

‘chairs of a room 

) 


Genitive 


3.1.1.3.4.9.1. Distribution of 
Ownership : 

Relationship (Kinship) : 
Part of something : 

Made of (Consisting of): 

Extract or essence of 
something : 

Feeling or experiencer : 


ra:mun 

kalam 

‘Ram’s 

pen’ 

3i:lun 

necuv 

‘Sheela’s 

son’ 

me:zic 

zang 

of table 

leg 

‘Leg of the table’ 

meci hund 

tama:3i 

of clao 

toy 

‘Toy of clay’ 


pos:i£ 

misik 

of flower 

fragrance 

‘Fragrance of the flower’ 

dilic 

khosi: 

of heart 

pleasure 

‘pleasure of heart’ 

diluk 

soku:n 

of heart 

peace 

‘peace of mind’ 
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Genitive as modifier 

The genitive postposition agrees with the gender. Number 
and case of the following Noun: 


Examples : 

Singular 

Fern. 

father of the girl’ 
ko:ri hund mo:l 
ko:ri hindis mo;lis 
ko:ri hind’ mail’ 

Plural 

Fem. 

'father of the girls’ 
korr’an hund mo:l 
Dat. larkan hind’an ma:l’an korr’an hind’an marl’an 
Agen. larkan hmd’av ma.-l’av korrav hind’av marl’av 

3.1.2. Noun Classes 

Nouns are divided into various classes on the basis of 
plural endings (suffixes) which are added to singular Nouns in 
Nominative case. Therefore the nouns can be classified a s 
follows : 


Mas. 

‘father of the boy’ 
Nom. lorki sund morl 
Dat. lorki sindis morlis 
Agen. lorki sind’ marl’ 

Mas. 

‘father of the boys’ 
Nom. lorkan hund mod 


3.1.2.1. Class I (/i/ ending plural form). 


Singular 

Plural 


cor 

cari 

‘sparrows’ 

nor 

nari 

‘arms’ 

gar 

gari 

‘watches’ 

paj 

paji 

‘baskets’ 

pot 

paci 

‘planks’ 

muj 

muji 

‘raddish’ 

bud 

buji 

‘old women’ 

cHarvij 

cHarvji 

‘she goats’ 

kokir 

kokiri 

‘hens’ 
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lu:r 

lo:ri 

‘sticks’ 

macH 

macHi 

‘houseflies’ 

lej 

leji 

‘earthen cooking pot 

3.1.2.2. Class II (/!/ ending plural form) 

son 

som 

‘co-wives’ 

na:v 

na:vi 

‘boats’ 

zang 

zangi 

‘legs 

katH 

katHl 

‘stories 

dos 

dosi 

‘earthen walls’ 

kita:b 

kita:bi 

‘books’ 

ma;s 

ma:si 

‘buffalos’ 

mac 

maci 

‘mad women’ 

3.1.2.3. ClasslIII (last consonant palatalized) 

mo:l 

mail’ 

‘fathers’ 

kot 

kot’ 

‘boys’ 

gur 

gur’ 

‘horses’ 

hum 

hum’ 

‘dogs’ 

ga:tul 

ga:tiP 

‘wise, (m.p.)’ 

necuv 

neciv’ 

‘sons’ 

kul 

kul’ 

.‘trees’ 

pocH 

pacH’ 

‘Quests’ 

k’om 

fc’am’ 

‘insects’ 

co;g 

ca:g’ 

'earthen lamps’ 

gujur 

gujir’ 

‘Gujjars’ 

butH 

butH’ 

‘faces’ 

kor 

kar’ 

‘bracelets’ 

3.1.2.4. Class IV (which donot change 

in plural) 

acH 

acH 

‘eyes’ 

kan 

kan 

‘ears’ 

kali 

kali 

‘heads’ 

dod 

dod 

‘milk’ 

po.n’ 

porn’ 

‘water’ 

ru:d 

ru:d 

‘rain’ 

dil 

dil 

‘heart’ 
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gilarsl 

gilarsl 

‘glasses’ 

makarnl 

makarnl 

‘houses’ 

bud i 

budl 

‘old men’ 

po;s 

pors 

‘flowers’ 

barnl 

barm 

‘i^gfl'sils’ 

‘villages’ 

ga:m 

garm 

mervi 

mervi 

‘fruits’ 

mozurr 

mozurr 

‘labourers’ 

3.1.2.5. Class V (Penultimate Vowel of CVCVC changes) 

Singular 

Plural 


kortur 

kortar 

‘Pigeons’ 

gobur 

gobar 

‘sons’ 

vartul 

vartal 

‘cobulars’ 

kakur 

kokar 

‘cocks’ 

orluv 

orlav 

‘potatoes’ 

gagur 

gagar 

Tats’ 

harput 

harpat 

‘bears’ 

3.1.2.6. Class VI (ending consonant changes) 

rartH 

rare 

‘nights’ 

zartH 

zarc 

‘species’ 

davartH 

davarc 

‘inkpots’ 

barartH 

bararc 

‘marriage parties’ 

3.1.3. Derivation of Nouns 


Largely the polymorphemic 

nominal stems are derived 

from verbal, adjectival 

, pronominal and from other nominal 

forms by affixation. 

The affixes may be simple or complex. 


the class of resultant nominal stems e.g. nouns of action, 
agency etc. However, the affixes which are used for deriva¬ 
tions are of two kinds (i) original i.e. real Kashmiri affixes 
and (if) borrowed (mostly from Sanskrit and Persian sources). 
Though the original affixes are most productive, but the 
borrowed ones are also used very widely. 

Many verbal stems coincide with nominative stems e.g. 
dorr ‘race’ ca;r ‘selection’ bularvi ‘call’ 
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Nouns can be formed by compounding and reduplication 
also. 

3.1.3.1. Nouns of action 

These nouns are formed by adding suffixes to verbal, ed- 
jectival, pronominal and nominal bases. 

Examples : 

Original suffixes : 

-ar added to adjectives 


ze:cH-ar 

‘length’ 


moc-ar 

‘thickness’ 


buj-ar 

‘old age’ 


ja:n’-ar 

‘goodness’ 


9:y added to 

adjectives, verbs. Nouns 


lad-a.-y 

‘battle’ bar-a:y 

‘filling’ 

sil-a.-y 

‘stiching’ 


dul-a;y 

‘washing’ 


mitH-a.-y 

‘sweetmeat’ 


-ay ma:g-ay 

‘demand’ 


-vun added to nouns and verbs 


be:cHi-vun ‘beggar’ su:bt-vun 

‘decent looking’ 

pari-vun 

‘student’ cali-vun 

‘running’ 

-a:r added to 

nouns, pronouns and adjectives 


panin’-a:r 

‘owness’ ga:tij-a:r 

’wisdom’ 

lokie-arr 

‘childhood’ 



-e;r added to adjectives and verbs 

vusun-e:r > vusine:r ‘warmith’ 

hondur-e:r > hindrerr ‘coolness’ 

modur-e:r > madrerr ‘sweetness’ 

Borrowed suffixes : 

-i: added to adjectives (it is in complimentation with -yi: after- 
vowels) 
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sarid-i: 

‘coolness’ 

garim-i: 

‘heat’ 

sapHe:d-i: 

‘whiteness’ 

ca:la:k-i: 

‘cleaverness’ 

gari:b-i: 

‘poverty’ 

sapHa:-yi: 

‘cleanliness’ 

kHos-i: 

‘pleasure’ 

kHodgarz-i: 

‘selfishness’ 

-va:r added to 

adjectives 



kosu:r-va:r 

‘defaulter’ 

zimi-va:r 

‘responsible’ 

-a:v added to verbs 



dab-a:v 

‘pressure’ 

juk-a:v 

‘inclination 

bah-a:v 

‘flow’ 



-atH added to secondary verbal 

stems i.e. causals, imperatives 

etc. 




ruka:v-atH 

‘hinderance’ 

mila:v-atH 

‘adulteration’ 

bana:v-atH 

‘make-up’ 

gira;v-atH 

‘demorilisation’ 

-arm added to 

nouns 



jurum 

‘crime’ 

jurum-a:ni>jurma:ni ‘fine’ 

harij 

‘hinderance’ 

harij-a:ni >harija:ni ‘penalty’ 

nazar 

‘sight’ 

nazar-a.-m >nazira;ni ‘Gift’ 

-ti added to adjectives and verbs 


kam-ti > 

kamti: 

‘deficiency’ 


zya:di-ti > 

zyarditi: 

‘excess’ 


bar-ti > 

barti: 

‘filling’ 


3.1.3.2. Nouns of agency and occupation 


Original suffixes 



-al da:r-al 

‘bearded’ 

ci:t-al 

‘one who passes 
winds’ 

mo:k-al 

‘oppurtunist’ 



vo:l added to nouns and secondary verbs 


ga:di-vo:l 

‘fisherman’ 

sabzi:-vo:l 

‘vegetable seller* 

hecHan-vo:l 

‘learner’ 

paran-vorl 

‘reader’ 

-gor 




lada-yi-gor 

‘fighter’ 

part’-gor 


to:pi-gor 

‘capseller’ 
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po:s added to nouns and adjectives 

me:z-po:s table cloth’ SapHe:d-po:s ’poor’ 
Borrowed suffixes : 

-gar 

ka:r’-gar ‘craftsman’ ja:du-gar ‘jugglar’ 

so:da:-gar ‘merchant 

-kHo:r added to nouns 

su:d-kHo:r ‘usurer’ ciugal’-kHoir ‘back-biter’ 

bara:m-kHo:r ‘parasite, corrupt’ 

-da:r added to nouns, common and productive 
£ak-da:r ‘land lord’ 

sar-da:r ‘leader’ 

i:ma;n-da;r ‘honest’ 

zamin-darr ‘land lord’ 

-ba:z added to nouns 

daga:-ba:z ‘treacherous’ ni3a:n-ba:z ‘marksman’ 

ca:l-ba;z ‘tricksy’ 

3.1.3.3. Noons expressive of possession 

Stems dealt under this caption may overlap with agent 
nouns and also with certain adjectives; 

Borrowed suffixes 

-di added to nouns 

kHaza:ni-£i>kHaza:n£i ‘cashier’ 

3;pHi:m-£i >3:pHi:m£i ‘opiumaddict’ 

tabali-£i >tabal£i ‘drummer’ 

-da:r added to nouns 

kHa:ni-da:r ‘head of a family’ 
duka:n-da:r ‘shopkeeper’ 
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3.1.3.4. Nouns of Instrument 
Borrowed suffixes 

-bad added to nouns 

kamar-bad ‘belt* bistar-bad ‘holdall’ 

nazar-bad ‘imprisoned’ 

3.1.3.5. Nouns of aggregation 

Original suffixes 

-be:tri added to proper nouns 

sala:mi-be:tri ‘salam and others’ 

-kH’ol added to nouns 

ti:r’-kIIo’l ‘a flock of sheep’ 
sur’-kH’ol ‘group of children’ 

3.1.3.6. Nouns expressive of locality 
Borrowed suffixes 

These suffixes are added to nouns only. 


-ga:tH dob’.ga:tH 

‘washing deck’ 

sumsa:n-ga:tH 

‘cremation ground’ 

ra:san-ga:tH 

‘Ration Stores’ 

-ruondi: dar-mondi: . 

‘paddy market’ 

zin’mondi: 

‘firewood depot’ 

3.I.3.7. Nouns expressive of Gender 


Gender is marked morphologically only in certain cases 
otherwise it is inherent in the stem. Below given are the 
suffixes which are added to form underlying stems of a parti¬ 
cular gender. 

3.1.3.7.1. Feminine forming suffixes 
Original suffixes 

-en’ duka:nda:r-en’ 
karizda:r-en’ 
son-en’ 


‘shopkeeper’ 
‘borrower’ 
‘co-mother in law’ 
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mozu:r-en >mozr-en’ 

‘labourer’ 


da:dur-en’ >da;dr-en’ 

‘vegetableseller’ 

-in 

ka.v-in >k3;v-in’ 

‘She crow’ 


kHar-in >kHsr-in’ 

‘ass’ 


na.-g-in’ >n3:g-in’ 

‘small spring of water’ 

a.-n’ 

panditH-3:n’>p3ndit3.-n’ ‘a Pandit woman’ 


gujur-3:n >gujira:n’ 

‘a Gujar woman’ 

-ba:y 

ma:star-ba:y 

‘teacher’ 


da:ktar-ba:y 

‘lady doctor’ 


dob’-ba:y 

‘washer woman’ 

-ir 

pHot-ir >pHot-ir 

‘a small basket’ 


mond-lr >mond-ir 

‘a small log’ 

-y’ 

on-y’ >an’ 

‘blind woman' 


zon-y’ >zan’ 

‘person(f)’ 


hu:n-y’ >hu:n’ 

‘bitch’ 

3.I.3.7.2. Masculine forming suffixes 

Original suffixes 


-vo:l 

maka;ni-vo:l 

‘house owner’ ‘land lord 


re:rl-vo:l 

‘cart puller’ 


ye:ri-vo:I 

‘woolseller’ 

-ul 

lacK-ul 

‘broom’ 


ga:t-ul 

‘wise’ 

-ur 

kok-ur 

‘cock’ 


da:d-ur 

‘vegetable seller’ 


pa:n’-ur 

‘water man’ 

Borrowed suffix 


-da:r 

duka:n-da:r 

‘shopkeeper’ 


kariz-da.r 

‘borrower’ 


tHe:ki-da:r 

‘contractor’ 


kHa:m-da:r 

‘head of the family’ 


3.1.3.8. Nouns expressive of size 

Generally feminine gender forming suffixes denote smaller 
size and masculine gender forming suffixes denote bigger size. 
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3.1.3.9. Prefixes 

Kashmiri doesnot have original prefixes (except kuni-). 
Almost all the prefixes are borrowed and therefore non¬ 
productive. 

The following prefixes are used with nouns, and the result¬ 
ant form may be noun or an adjective. 


a- 

‘not’ 

a-puz 

a-po:k 

a-§ub 

‘lie’ 

‘unboiled’ 

‘bad omen’ 

an- 

‘not’ 

an-par 

an-hu:r 

‘illiterate’ 

‘unmarried’ 

kuni- 

It is prefixed to all the numbers which mark one 
than a decade. 

kunl-vuh ‘nineteen’ 

kuni-trih ‘twenty nine’ 

kuni-si:tH ‘seventy nine’ 

ko- 

‘bad’ 

ko-pu:t 

‘unfaithful son’ 

ni- 

‘without’ 

ni-dar 

ni-ro:g 

‘brave’ 

‘healthy’ 

na:- 


na:-marid 

na:-samij 

na:-mura:d 

‘coward’ 

‘foolish’ 

‘aimless’ 

be:- 


be:-ma:n 

be:-sarim 

‘dishonest’ 

‘shameless’ 

la:- 


la:-patah 

la:-parvah 

‘unknown’ 

‘careless’ 

so- 

•good’ 

so-pu:tH 

so-ka:l 

‘good son’ 

‘good time’ 

bad- 

‘bad’ 

bad-za:tH 

bad-sakil 

bad-bakHit 

‘bad character’' 
‘ugly’ 

‘unlucky’ 


3.1.3.10. Compounding 

A combination of two or more free forms : 



92 


A DESCRIPTIVE STUDY OF KASHMIRI 


Examples ; 



n+n 




son 

‘gold’ 

ku;r 

‘girl’ 

dendi 

a:ra:m 

‘pocket’ 

‘rest’ 

cu:r 

pasand 

‘thief’ 

‘liking’ 

Adj+Adj 

kam ‘Jess’ 
bkut ‘small’ 
z’a.'di ‘much’ 
bod ‘big’ 

zo:r 

bod 

tar 

ba.-ri 

‘power’ 

‘big’ 

‘cold’ 

‘heavy’ 

N+Adj 

deki 

pan 

‘forehead’ bod 
‘behind’ bod 

‘big’ 

‘big’ 

akil 

‘wisdom’ 

mond 

‘blunt’ 


soni ku:r ‘a girl good 
as gold’ 

cendi cu:r ‘pickpocket’ 
a;ra:m pasand ‘lousy’ 


karazo:r 
bkut bod 
z'ardi tar 
bod ba:ri 


dekibod 

patibod 

akili mond 


‘weak’ 

‘small or t ig' 
‘mostly’ 

‘very big’ 

‘fortunate' 
‘one with 
good family 
background’ 
‘stupid’ 


Adj+N 


mot ‘mad’ 

muskii ‘difficult’ 

sa:pH ‘clean’ 
sapHe:d ‘white’ 

V+V 


ma:so:k ‘beloved’ motma:sa:k’ ‘one who is 

mad in love’ 

sapHar ‘journy’ muskii sapHar ‘difficult 

journey’ 

ja:y ‘place’ sa:pHja:y ‘clean place* 

si:n ‘snow’ sapHerd si:n ‘white as 

snow’ 


ha.v ‘show’ ba:v 


‘express’ ha:v ba:v ‘formality’ 


Though the compounds are not inflected 
in some exceptions the gender, number and 
pound can be determined by the head of the 
the last element of the compound. 


forms, however, 
case of the corn- 
compound i.e. 


The compounds have 
sources and mainly from. 


come to this language from various 
Sanskrit, Persian and English. How- 
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ever, many compounds have been borrowed from Hindi-Urdu 
also. These compounds have become now part of common 
speech of both educated and illiterate people. 

Examples : 

(a) Compounds from Sanskrit Source 

sokHdokH ‘joy and sorrow’ an zal ‘food water, fate 1 ' 
puruzamm ‘old birth’ nes bod ‘innocent’ 

bakHat’ ba:v ‘devotion’ darim karim ‘religious rites’ 

pa.tH pu:za: ‘worship’ dakH dayak ‘trouble giver’ 

karta: darta: ‘all in all’ 

(b) Compounds from Persian Source 

bad zarth ‘a bad character’ kam zo:r ‘weak’ 

bad na:m ‘notorious’ kHos nasirb ‘fortunate’ 

na: vomerd ‘disappointed’ galat ‘misunder- 

pHahmi: standing 

du:r ande:Si ‘far sightedness’ salah masvan ‘consultation’ 

(c) Compounds from English Source 

ble:k bo;d ‘black board’ ayis kri:m ‘ice cream’ 

re:lvay site:san ‘Railway Station’ mani: a:dar ‘money order’ 

orvar ko:tH ‘over eoat’ andar viyar ‘underwear’ 

pHut ba:l ‘football’ he‘d ma:star headmaster’ 

gest havus ‘guest house’ kirkat me:2 ‘cricket match’ 

su:tid bu:tid ‘suited booted’ retdiyo: set ‘radio set’ 

(d) Hybridization in compounding 

Some times the cohstituents of a Compound belong to two 
different languages. 

Examples: 

ko:tH (Eng.) pati!o:n (H-U) ko;tH patilo:n ‘coat’ ‘Pant’ 
re:l (Eng.) ga.-d’ (H-U) re:l go : d’ ‘train’ 

dabal (Eng.) cot (Kashmiri) dabal cot ‘bread’ 

dihi: (Urdu) kamirti: (Eng.) dihi kami:t: ‘rural committee’ 
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3.1.3.11. Reduplication 

Some times an item/word is repeated twice with or witheut 
an internal change in it, and the resulting reduplicated form 
is grammatically or sementically significant, the process is 
ca led reduplication. It can be grammatical or non-grammati- 
cal (lexical). Kashmiri has both types : 

3.1.3.11.1. Grammatical 

Participle forms of the verb fall under this category The 
whole system is universal and the reduplicated forms can he 
derived from the simple participles, in a regular process. 


Examples : 

ku:r cHa g’ava:n 
‘girl is singing’ 
pakarn pakarn 
gindarn gindarn 
naca:n naca:n 
asa;n asa:n 
vada:n vada:n 
pararn para:n 


ku:r £Ha g’avarn g’ava:n yiva:n 
‘girl is coming while singing’ 
‘while walking’ 

‘while playing’ 

‘while dancing’ 

‘while laughing’ 

‘while weeping’ 

‘while reading’ 


3.1.3.11.2. Non-grammatical 

Infinitive forms of the verbs and other nominal and adjec¬ 
tival forms fall under this category. It can further be divide! 
into two types, (a) When an item is repeated without any 
(Phonological) change in it, (the inflected forms of the stem 
can also be reduplicated which is an important characteristic 
of the language) and (b) When an item is repeated with some 
change in it. In this case the repeated item is mostly 
meaningless. 


Examples : 

(a) akH akH 
aki aki 
dohay dohay 


‘each and every one’ 
‘one by one’ 

‘daily’ 



MORPHOLOGY 


95 


va:ri va:ri 
kamrr kamrr 

bacas bacas 
ja:yi ja:yi 
kamras kamras 
gaman ga.man 

(b) bati vati 
da:y va:y 
maka.-oi vaka:ni 
ba:g va.g 
baci vadi 
rang vang 
kh’on v’on 
asun vasun 
cHalun valun 
balun valun 
paritH varitH 
ginditH vinditH 
ranitH vanitH 

3.2. PRONOUNS 


'slowly’ 

■each and every room’ 

to every child’ 

‘at each and every place’ 
‘to each and every room’ 
‘to all the villages’ 

‘food and the like’ 

‘tea and the like’ 

‘house and the like’ 
‘garden and the like’ 
‘child and the like’ 
‘colour and the like’ 
eating and the like’ 
laughing and the like’ 
‘washing and the like’ 
‘curing and the like’ 
‘after reading and so’ 
‘after playing and so’ 
‘after cooking and so’ 


3.2.1. Characteristics and Construction 

Pronouns share the common characteristics of nouns and 
are syntactically substitutable for nouns. They are inflected 

for number, gender and case like nouns but are distinguished 

trom the latter by having a category of persons also. 

Pronouns have various forms according to their inflection 
The nominative singular form (Pronominal root) is the base' 
to winch ether elements like number and case suffixes are 

forms ar'e H ^ h'.T Pl 1 ^ However - so ™ pronoun 
forms are derived by suppletion i.e. bi > me. 

Morphologically the pronouns are of two types, (i) Simple- 
contain only one morphological element (bi, yi)=root and 
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(ii) complex contain more than one element (as’, yim—an).= 
root-f PI t case. 

3.2.2. Pronoun classes 

There are six classes of pronouns in Kashmiri : 

(1) Personal (2) Reflexive (3) Relative (4) Possessive 
(5) Indefinite and (6) Interrogative. 

3.2.2.1. Personal Pronouns 

Personal pronouns can be divided into two classes (a) True 
personal pronouns and (b) Non-true personal pronouns 
i.e. demonstrative pronouns. 

(a) True Personal Pronouns 

The I P and II P, true personal pronouns donot differen¬ 
tiate in genden while as they do so in numben and case. The 
III P tnue pensonal pnonouns which ane originally demonstra¬ 
tive pronouns differ in gender also. 

Following are the true personal pronouns in the nomina¬ 
tive case : 



Sg. 

PI. 

1st Person 

bi 

os’ 

Ilnd Person 

CI 

toh’ 

Illrd Person 




Remote, hu hum ho huml 

Remote 2 su tim so timi 

Examples 

bi £Hus daktar ‘I am a doctor’ 

bi cHas daktar ba:y ‘I am a lady doctor’ 

os’ cHi ma;Star ‘we are teachers’ 

os’ cHa ma:3tar ba:yi ‘We are teachers’ 
ci cHukH ko:sur ‘You (m.s.) are a Kashmiri’ 

ci cHakH korsir ‘You (fern, sg.) are a Kashmiri 

toh’ cHiv ko:sir’ ‘You (m.p.) are Kashmiries’ 

toh’ cHav koisiri ‘You (f.p.) are Kashmiries’ 

hu £Hu dob ‘He is a washerman’ 
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su cHu dob 
so cHa dob’ ba:y 
ho cHa dob’ ba:y 
hum/tim cHi dob’ 
huml/timi cHa dob’ ba:yi 


‘He is a washerman’ 

‘She is a washerwoman’ 
‘She is a washerwoman’ 
‘They are washermen’ 
‘They are washerwomen’ 


(b) Non true personal pronouns (Demonstrative Pronouns) 
These are inflected for number, gender and case. Demons¬ 
trative pronouns can be, proximate (yi) and remote. Remote 
can further be divided into two types, R x =hu within sight 
and R s =su out of sight. Therefore a three term system of 
demonstrative pronouns is found in Kashmiri. The same 
system is also found in Russian, however, Hindi is loosing 
this feature. 


Mas. Fern. 


Sg. 

PI. 

Sg. 

PI. 

yi 

yim 

y> 

yimi 

hu 

hum 

ho 

humi 

su/ti 

tim 

so/ti 

timi 


Distribution 

All the demonstrative pronouns except ti can be used as 
true personal pronouns (i.e. with animate subjects) also, but ti 
is strictly used for the inanimate subjects. In speach, demons- 


trative pronouns 
‘pointing out’. 

are often accompanied with gesture, i.e. 

yj 

‘this’ 

is used with an object which is within sight 
(Proximate) 

hu 

‘that’ 

is used with an object which is within sight 
(Remote one) 

su 

‘that’ 

is used with an object which is away from 
sight (Remote two) 

ti 

‘that’ 

is used with an inanimate object only 
which is away from sight (Remote two). 


3.2.2.2. Reflexive Pronouns 

These have two sub-classes : (a) Reflexive possessive pro- 
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noun : panun ‘own’ which has the following forms 
with object in number and gender ; 


agreeing 


Mas. 

Sg. PI. 

panun panin’ 

Distribution 


Fern. 

Sg. Pi. 

panin’ panlni 


(b) 
marker 
itself: 


panun kalam 
panin’ kalam 
panin kita:b 
panini kitarbi 

Emphatic reflexive 
-y is added 


‘own pen’ 

‘own pens’ 

‘own book’ 

‘own books’ 

emphrsis 
pa;ni form 


pronoun : pa:ni ‘self’ an 
either to the subject or to ; 


‘I did work myself’ 

‘I (emphatic) did work myself’ 
‘I did work myself (emphati:)’ 


me kor pa:ni ko;m 
m’ay kor pa:nl ko:m 
me kor pa:nay ka:m 

Da n P a a v D Sr aS referenCe <0 11 and Person pronouns, 

remains^ ^ ^ a ® reement wi,h *be subject noun in person, 

remams unchanged and may be understood as‘myself, your- 

a “ 0rdiD1! t0 ,he 


Examples 

bl dHus panun gari pa.-nay sa:pH karatn 
‘1 am myself cleaning my house’ 
as’ £Hi panin’ gari pa:nay sa:pH kara:n 
‘We are ourselves cleaning our houses’ 
ci cHuk panin’ £itH’ pa.-nay para:n 
‘You are yourself reading your letter’ 

‘su cHu panini komi.-zi pa:nay cHalam 
‘he is washing his shirts himself’ 

‘so cHa panun gari pa.-nay gacHa:n 
‘She is going to her house herself’ 

‘timi £Ha panin’ palav pa:nay dHala:n 
they are washing their clothes themselves’ 
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3.2.2 3. Relative pronouns 

The relative pronoun yus’ (who, which, that, what’) which 
is inflected for number and gender has the following forms in 
nominative form : 

Mas. Fein. 

Sg. PI. Sg. PI. 

y us yim yosi yimi 

Examples : 

su larki a:v yus karsur cHu 

tim lurkH yim ya:vi cHi cHi 
karsir’ 

so ku:r yosi karbil dHa gacHi 
pars 

yimi korri yo;r yin timan 
kor’z’av yezatH 

3.2.2.4. Possessive pronouns 

Possessive Pronouns can be divided into two classes depen¬ 
ding on the number of morphemes they contain, e.g. m’orn 
and tam’sund etc. They have the following forms. They 
agree with subject and object in both number and gender. 


Mas. 


Fem. 


Sg. 

PI. 

Sg. 

PI. 

1st Person Sg. m’orn 

mem’ 

m’am’ 

m’arni ‘my’ 

PI. sorn 

sarn’ 

sarn’ 

sarni ‘our’ 

Ilnd Person Sg. corn 

earn’ 

cam’ 

danrni ‘your’ Sg. 

PI. tuhund 

tuhind’ 

tuhinz 

tuhinzl ‘your’ PI. 

Illrd Person Sg. tam’sund tam'smd’ 

tam’sinz 

tam’sinzi ‘his, 




her’ 

PI. timan 

timan 

timan 

timan ‘their’ 

hund 

hind’ 

hinz 

hinzi 

hon. Sg. tihund, 

tihind’ 

tihinz 

tihmzi ‘their 


his/her’ 


‘that boy who is Kashmiri 
came’ 

'those people who arc beauti¬ 
ful are Kashmiries’ 

‘that girl who is efficient will 
pass’ 

‘those girls who will come 
here should be honoured’ 
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3.2.2.5. Indefinite Prononns 

They refer to an unknown or unidentified person or tiling. 
There are two indefinite pronons; 

kah (cHah) ‘some(one)’ — Singular 

keh (cHah) ‘some(thing)’ — Plural 

While as keh is plural and refers to some persons or things,, 
keh-chah is singular and refers to something only, not to a. 
person. 

Examples : 

tsmis i-Ha: kah necuv ‘has he any son’ ? 
temis cHa: kah maka:m ‘Is he having some house ?’ 
me <5Hi: kehja:n ya:r ‘I have some good friends’ 

me cHa keh ja:n gari ‘1 have some good watches’ 

az gocH kahcHah yun ‘some one should come today’" 
me di kahcHah (kalam) ‘give me some (pen)’ 
me gacHi kehcHah ‘I want something’ 

3.2.2.6. Interrogative Pronouns 

There are two types of interrogative pronouns (a) have- 
reference to animate indicating nouns (mostly human) while- 
as (b) refer to inanimate indicating nouns. 

(a) It has the following nominative forms : 

Mas. Fem. 

Sg. PI. Sg. PI. 

kus kam kosi kami ‘who, which’ 

Examples: 

yi kus <$Hu ‘who is he’ kus Iorki ‘which boy’ 

yim kam cSHi ‘who are they’ kam lorkl ‘which boys’ 

yi kosi dHa ‘who is she’ kosi ku:r ‘which girl’ 

yimi kami cHa ‘who are they’ kami ko;ri ‘which girls’ 

Interrogative possessive pronoun, which is also used with- 
human nouns has the following forms : 

kom’sund kom’sind’ kom’sinz kam’sinzi ‘whose’' 
kam’sund kalam ‘whose pen’ 

kam’sind’ kalam ‘whose pens’ 

kam’sinz ka:pi ‘whose note book’ 

kam’sinzi karpiyi ‘whose note-books’ 
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(b) Interrogative particle; k'a :, refers to things both in 
singular and plural. 

yi k’a: cHu ‘what is this’ 

yim k’a: SHi ‘what are these’ 

k a: is used as an exclamatory adjective for denoting sur¬ 
prising or striking nature of some quality also : 

su k’a: pa:gal iSHa: ‘is he a mad !’ 

k a: sondar naza:ri £Hu ‘what a beautiful scenery it is!’ 
k’a is also used as adverb expressing emphatic negation : 
su k’a: maka:m cHa: su cHu mahal kHa:ni 
‘that is not a house that is a palace’ 

Honorific VS. Non-honorific singular pronouns : 

In Kashmiri the plural forms in the second and third 
person are used as the honorific singular forms e.g. ci ‘you’ in 
the II P. and su ‘he’, so ‘she’ in III P. are non-honorific singular 
forms and their plural forms toh’, tim and timi respectively 
can function as honorific singular forms also. This is possible 
with all forms of pronouns which are used with human 
subjects. 

3.2.3. Case 

There are five cases : 

1. Nominative 

2. Dative 

3. Ablative 

4. Agentive 

5. Genitive/Possessive 

The case-markers are the same as used with nouns, and as 
in nouns, occur as the last part of the construction. The nomi¬ 
native is unmarked. However, in case of personal pronouns 
(I, II P) the suppleted forms (allomorphs) of the nominative 
form function as Dative, Ablative and Agentive and no 
suffixes are used. In possessive pronouns the gender and 
number suffixes itself can function as case, however case- 
markers are added to possessive forms also. 
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Case Markers 

Nora. 

Dat - -is — -i — -an — -ath/-uth 

Abl. -j-av 

Agen. -C’— -j _ . av 

Gen - -uk— -ik’- -ic/ic — -ici/ici 

-und-ind’ —inz-ir.zi 

All the pronoun classes (except I and II P true personal 
pronouns) can be inflected for case in the same way as iu/ti 
are inflected in the below given chart : 


Declension of sn/ti 


Case 

Nom. 

Dat. 

Abl. 

Agen. 

Gen. 


Mas. Fern. 


Sg. 

PI. 

Sg. 

PI. 

su 

tim 

so 

timi 

tamis 

timan 

tamis 

timan 

tami 

timav 

tami 

timav 

tam’ 

timav 

tam’ 

timav 

tam’sund tam’sind’ 

tam’sund 

timan 

hund 


Neuter 


Sg. 

PI. 

ti 

tim 

tath 

timan 

tami 

timav 

tam’ 

timav 

tam’uk 

timan 

hund 


„ The case inflected paradigm of true personal pronouns. 
(I & II) is as follows : 


1st Person 
Und Person 


Nominative Dat/Abl/Agen 


Sg. 

PI. 

Sg. 

PI. 

bi 

as’ 

me 

asi 

Cl 

toh’ 

ce 

tahi 


Examples : 

bi c5Hus ka;Sur 
me por akHba:r 
me £Hu tapH 
as’ cHi ma:star 
asi di kita:b 
asi por mazmu:n 
cikus cHuk 
ce Muy akH kalam 
ce karith ka.-m 
toh’ cHiv £a:la:kH 


‘I am a Kashmiri’ 

‘I read a paper’ 

‘I have fever’ 

‘we are teachers’ 

‘give book to us’ 

‘we read a composition' 
‘who are you’ 

‘you have a pen’ 

‘you did the work’ 

‘you are a clever’ 
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tohi £Hav ja:n kami:z ‘you have a good shirt’ 

tohi mo:rvi sarupH ‘you killed a snake’ 

The indefinite pronouns kah and keh are declinable and 
have their alloforms as ka:si and ke:can respectively which 
are used as various case forms with the respective case- 
markers. 

3.2.4. Compound Pronouns 

Two or more pronouns may be compounded, or the same 
pronoun reduplicated to denote various shades of meanings. 
Some of the more common combinations have been given 
below : 

1. pa:n’ pa;m ‘by one self’ 

me sambo:l re:diyo pan’ pa:m 
‘I myself repaired the radio’ 

2. pa:m va;n’ ‘amongst each other’ 

koir’an cHu pa:m va:n’jam salah 

‘girls are in good terms amongst each other’ 

3. akH skis ‘each other’ 

asi pazi akH skis madatH karun 
‘we must help each other’ 

4. kuni kah ‘some one somewhere’ 

kuni kah cHuv na: marrnas ho: 

‘Is there not someone somewhere he/she is beating 
me’ 

5. yus kah ‘who (so) ever’ 

yus kah yo:r yiyi su mari 

‘who so ever will come here will die’ 

6. yus yus ‘who so ever’ 

yus yus yo:r yiyi su su cHu m’o:n ya:r 
‘who so ever will come here is my friend’ 

7. kah kah ‘some, a few’ 

kah kah chu ra;tas ka:m kara;n 
‘some work during the night’ 



104 


A DESCRIPTIVE STUDY OF KASHMIRI 


8 . 


9. 


10 . 

11 . 


prath kah ‘Everyone’ 

prath kah cHu bagvamas pu:za kara:n 
‘everybody worships God’ 

Prath keh ‘Everything’ 

bi cHus pratH keh kheva;n 
‘1 eat every thing’ 


ka:si k5:si ‘to some(one) only’ 

ka:si ka:si cHu pHrec pHikri tararn 
‘some only understand French’ 
kus kus ‘which persons’ 

yo:r kus kus yiyi 
‘which people will come here’ 


1 • K a: K a: ‘which things’ 

tarn’ k’a: k’a: on amri:kah p’atHi 
‘which things he brought from America’ 
13. beyi kah ‘some one else’ 

beyi kah iSha: bati varary 
‘Is there anyone else without food’ 


All pronouns may be combined with the emphatic particle 
(-y) which results in certain phonological changes due to 
Vowel hormony 


bi-y 

biy 

‘I myself’ 

ci-y 

ciy 

‘you yourself’ 

pa:n-y 

pa may 

‘oneself only’ 

timan-y 

timiniy 

‘to them only’ 

asi-y 

asiy 

‘to us only’ 
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3.3. ADJECTIVES 
3.3.1. Adjective Classes : 

Adjectives are the modifiers for nouns, and occupy a 
position immediately before the head in a noun phrase. 
Adjectives in Kashmiri can be divided into two classes, accor¬ 
ding to their inflection of Gender, Number and Case. 

Class I 


The adjectives of this class agree in number, gender and 
case of the noun head/subject they modify. This class of 
adjectives is the most productive and the original one. 


Mas. 


Fem. 


Sg. 

PI. 

Sg. 

PI. 

Nom. vozul 

vozil’ 

vozij 

voziji ‘Red’ 

Dat. vozlis 

vozl’an 

vozji 

vozij’an ‘to the Read’ 

Abl. vozli 

vozl’av 

vozji 

vozj’av ‘from the Red' 

Ag. vozil’ 

vozl’av 

vozji 

vozjav ‘The Red’ 

Examples: 




yi cHu vozul ko:th 

‘this is 

a red coat’ 

yim cHi vozil’ ko:th 

‘these are red coats’ 

yi cHa vozij komi:z 

‘this is 

a red shirt’ 

yimi cHa voziji komirzi 

‘these are red shirts’ 


Adjectives like n’u:I ‘blue’ kruhun ‘black’ ga:tul ‘wise’ 
z’u:th ‘long’ rut ‘good’ cHot ‘dwarf’ etc. fall in this category. 

Class II 

The adjectives of this class are not inflected for number, 
gender and case. This class of adjectives is not at all pro¬ 
ductive and borrowed from other sources (i.e. Sanskrit, 
Persian etc.). 

Examples : 

sa:pH ‘clean’, ca;la:kH ‘clever’ da:na ‘wise’ 

be:kil ‘stupid’ modi ‘dirty’ sapHe:d ‘white’ 

sabiz ‘green’ etc. 

yi £Hu sa:pH ko:tH ‘This is a clean coat’ 

yim £Hi sa:pH ko:tH ‘these are clean coats’ 
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yi «Ha sa:pH kami :Z « this is a cIean ^ , 
y.m, *Ha sa: P H korakz, ‘these are clean shirts’ 

3.3.2. Grammatical categories 

I) Jz:^ 3re thrCe 8rammatical cate g°ries in adjectives (class 

1. Gender 

2. Number 

3. Case. 

3.3.2.1. Gender 

The class I adjectives are characterised by their inflection 

b "‘ “» «'a-nadje«f,S"“: 

not added 86 ” ^ ' nCti ° n and 8 ender forming suffixes are 

3.3.2.2. Number 

There are two numbers : 

!. Singular 
2. Plural 

cJJrr\: h ! Cb arc Characterised b y tb ™ inflection for 

While th 355 ,. Sh ° W infleCted f ° rmS f0r tw ° n ^bers. 

Wh le the adjectives of class II which are neutral to gender 

distinction are neutral to number distinction also. 

3.3.2.3. Case 

There are four cases : 

1. Nominative 

2. Dative 

3. Ablative 

4. Agentive 


Case Suffixes 


Mas. 


Norn. 

Dat. 

Abl. 

Agen. 


Sg. 

-is 

-i 

-C 


PI. 

- 4 > 

-an 

-av 

-av 


Sg. 

-t> 


PI. 

-<f> 

-an 

-av 

-av 


Fem. 
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Illustrative paradigms are given below : 


Masculine 




Nom. 

rut lsrki 

‘good boy’ 

rit’ lorki 

‘good boys’ 

Dat. 

rltis lsrkas 

‘to the good 

rlt’an terkan 

i ‘to the good 

Abl. 


boy’ 


boys’ 

riti larkt 

‘from the good rit’av Isrkav ‘from the good 

Agen. 

(p’atHi) 

boy’ 

(p’atHi) 

boys’ 

rit’ lsrkan 

‘the good, boy 

’ rit’av larkav ‘the good boys 

Feminine 




Nom. 

ric ku:r 

‘good girl’ 

rici ko:ri 

‘good girls’ 

Dat. 

rici ko:ri 

‘to the good 

rican ko:r’an 

‘to the good 

Abl. 


girl’ 


girls’ 

rlci ko:ri 

‘from the 

ricav ko:r’av 

‘from the good 



good girl’ 


girls’ 

Agen. 

rici ko:ri 

‘the good girl’ 

ricav korr’av ‘the good girls’ 


The adjectives of the class II have the same form whatever 
the gender, number and case may be. 
e-g., 

Singular 

Nom. sa:pH terki/kurr ‘clean boy/giiT 

Dat. sa:pH l3rkas/ko:ri ‘to the clean boy/girl’ 

Abl. sa:pH l3rki/ko:ri ‘from the clean boy/giri’ 

Agen. sa:pH Urkan/ko:ri ‘the clean boy/girl’ 

Plural 

Nom. sa:pH lsrki/ko:ri ‘clean boys/girls’ 

Dat. sa:pH Isrkan/korr’an ‘to the clean boys/girls 
Abl. sa:pH l3rkav/ko:r’avp’atHi ‘from the clean boys/girls’ 
Agen. sa:pH l3rkav/ko:r’av ‘the clean boys/girls 

3.3.3. Adjective Classes 

According to the agreement in gender with the following 
noun, one class of adjectives shows different forms for two 
genders. The other class has the same form irrespective of 
gender of the noun. 
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3.3 3.1. Class I 


Mas ' Fem- ‘meaning’ 

v °zul vozij ‘red* 

n ’ u:l ni:j ‘blue’ 

ga:tul gartrj ‘wise’ 

ch °t choat ‘dwarf’ 

mo f moat ‘fat’ 

z ’ u: * h zi:th ‘long’ 

, rut , ric ‘good’ 

kruhun krihin’ ‘black’ 


In this class the feminine forms are derived from the 
masculine bases by (i) consonant changes 1 > j t > r 
(n) Vowel changes o > oa and (iii) Palatalization. 

3.3.3.2. Class II 
mas./fem. 


sapHerd 

sabiz 

ca:la:kH 

da:na 

dukHi: 

kHog 

sarpH 

ma:Ii 


‘white’ 

‘green’ 

‘clever’ 

‘wise’ 

‘sad’ 

‘happy’ 

‘clean’ 

‘dirty’ 


With those adjectives which have gender distinction, the 
plural suffixes are added to the singular forms in nominative 
case i.e. 


a) -C’ palatalization 

b) -i 


for masculine forms 
for feminine forms 


Mas. 


Fem 


Sg. 

PI. 

Sg. 

PI. 


(a) vozul 

vozil’ (b) 

vozij 

vozij i 

‘red’ 

n u;l 

ni:l 

ni:j 

nirji 

‘blue’ 

ga:tul 

ga:til’ 

gaitij 

gartiji 

‘wise’ 

chot 

chot’ 

choot 

chooci 

‘dwarf’ 

mot 

mot’ 

moot’ 

moodi 

‘faty’ 

rut 

rit’ 

ric 

rici 

‘good’ 

kruhun 

knhin’ 

krihin’ 

knhini 

‘black’ 
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3.3.4. Kinds of Adjectives 

On the basis of their distribution in a noun-phrase adjec¬ 
tives can be divided into following classes. 

3.3.4.1. Qualitative 

This constitutes the largest class. The modifiers of quality 
can be listed under this. 

e.g., 

vozul gur ‘red horse’ hondur po:n’ ‘cold water’ 
ca:la:kH ku:r ‘clever girl’ thod lorki ‘tall boy’ 
modur dod ‘sweet milk’ buzdil marid ‘coward man’ 

The modifiers like yuth ‘like this’ k’uth ‘what type’ t’uth 
‘of that type’ h’uv ‘like’ and sariviy kHo:ti ‘amongst all’ fall 
under this class. 

3.3.4.2. Quantitative 

This class consists of numerals and some 
e.g., 

yu:t bati ‘this much of yi:c £a:y 
food’ 

t’u:t kapur ‘that much of ti:c tre:3 
cloth’ 

ku:t du:r ‘how far’ ki:cbad 
s’atHa pi:si ‘enough money’ 
kam kHaric ‘less expenditure’ 
co:r komi-.zi ‘four shirts’ 

3.3.4.3. Demonstrative 
Demonstrative pronouns function as modifiers and are 

declined in the same way as in 3.2.2.1. This class consists of 
the inflected forms of yi ‘this’ hu ‘that (Rj)’ su/ti ‘that’ (R 2 ) 

yi kam’sund kalam £Hu ‘whose pen is this’ 
human larkan di kita:b ‘give book to those boys’ 

3.3.5. Derivation of Adjectives 

Adjectives are formed from nominal, verbal and other ad¬ 
jectival bases by adding derivational suffixes, as follows : 


other adjectives. 

‘this much tea’ 

‘that much 
thirst’ 

‘How much big’ 
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Original Suffixes 

-i added to nouns : gand-i ‘dirty’ mal-i ma:Ii « dirtv> 
thand-i ‘cold’ 

-y’ added to nouns & adjective : 
gula:b-y’ > gulaffi ‘rosy’ 

5ara:b-y’ > 2ara:b’ ‘drunkard’ 

sava:b-y’ > sava:b’ ‘Pious’ 

-al added to nouns meaning characterised by • 

‘darr-al > da;r’al ‘bearded man’ 

g:ocH-al ‘having big moustaches’ 

-im added to cardinal numerals to make ordinals : 

do-y-im second’ tre-y-im ‘third’ curr-im ‘fourth’ 
-vay added to numerals : 

p:c-vay ‘oall the five’ co;r-vay ‘all the four’ 
don-vay ‘both’ 


Borrowed Suffixes 

-da:r added to nouns and adjectives : 

Sarim-da:r ‘shameful’ 
panah-da:r ‘cloth’, with enough breadth’ 
vopHa:-da:r ‘faithful’ mazi-da.-r ‘tasty’ 
rang-da:r ‘coloured’ 

-ga:r added to nouns : 


-i: 


gonah-ga:r ‘sinful’ 

kHadmat-ga:r ‘attendant’ madad-ga:r 

added to nouns : 

ka:matH-i: > ko.mti: ‘costly’ 

Sakh-i: > 5oki: ‘doubtful’ pa.-pH-i: > pa-pi 
vu:n-i ‘woolen’ 


‘helpful’ 


‘sinful’ 


3.3.6. Numerals 

Numerals form a sub-class of adjectives, and can be divi¬ 
ded into two groups (i) Cardinals and (ii) Ordinals 


3.3.6.1. Cardinals 


The cardinals belong to the II class of 
have the same form irrespective of the gender. 


adjectives which 
On the basis 
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of their composition cardinals can be divided into thr<* P 
groups. cc 

1. Base items 

2. Nodes/Tens 

3. Compound items 

The base items are from one to nine and occur as attri¬ 
butes in compound items, whereas the nodes ten, hundred 
thousand etc. occur as head of the derived numeral construc¬ 
tion. The base items always occur as first members of the 
derived numeral constructions refering to any number below 
hundred. They are pre-fixed in the construction. They occur 
as preceding qualifiers to other nuclei i.e. ‘hundred, thousand’ 
lakh etc. 


The base items and nodes are monomorphemic forms. 


Examples : 


Base items 


akH 

‘one’ 

ZI 

‘two’ 

tre 

‘three 

CO.T 

‘four’ 

p5:cH 

‘five’ 

se 

‘six’ 

satH 

‘seven’ 

3;tH 

‘eight’ 

nav 

‘nine’ 


Nodes/Tens 


dah 

‘ten’ 

vuh 

‘twenty’ 

trih 

‘thirty’ 

catji 

‘forty’ 

pancah 

‘fifty’ 

Se:th 

‘sixty’ 

satatH 

‘seventy’ 

si:tH 

‘eighty’ 

namatH 

‘ninety’ 

hatH 

‘hundred 

sa:s 

‘thousand’ 

la£H 

‘lakh’ 


forint “ (derived cardinals) are those numeral 

kerns and by the combi "ation of Base 

items and Nodes. These are bio-morphemic/poly-morphcmic. 

e.g., 


truvah ‘thirteen’ 

codah ‘fourteen’ 

pandah ‘fifteen’ 

surah ‘sixteen’ 


akh hatH ‘one hundred’ 

zi hatH ‘two hundred’ 

s:tH SatH ‘eight hundred’ 
akH sa:s ‘one thousand’ 
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sadah ‘seventeen’ zi sa:s ‘two thousand’ 

ardah ‘eighteen’ a:tH sa:s ‘eight thousand’ 

kunivuh ‘nineteen’ 

akivuh ‘twenty-one’ 

etc. 

kuni is prefixed to all the numbers which mark one less than ,t 
decade. 

hatH ‘hundred’ from eight onwards is written as satH ‘hundred’ 
Numerals above a hundred or a thousand are formed by 
adding the conjunction ti ‘and’ after the main number. 

akH hatH ti akH ‘one hundred and one’ 

akH hatH ti vuh ‘one hundred and twenty’ 

akH sa:s ti akH ‘one thousand and one’ 

akH sa:s ti vuh ‘one thousand and twenty’ 

(a) Some of the regular numerals are replaced by collective- 
adjectives e.g. jo:ri—ju:r’ ‘pair’ darjan ‘dozen’. These 
are treated as nouns and may be qualified by the regular 
numerals as zijorri ‘two pairs’ co:r darjan ‘four dozens' 
etc. 

(b) Fractions are expressed as follows : 

i=akH bata co:r=cu:rim hisi ‘one fourth’ (i.e. pa:v ‘ore 

fourth of seer 
i.e. weight) 

|=akH batazl=od—nesib ‘half’ 
f=tre bata co:r=du:n ‘three quarters’ 
lJ=akH sahi: akH bata co:r=soa;d ‘one and a quarter’ 
l|=akH sahi: akH bata zi=dor ‘one and a half’ 
2|=zi saHi: akH bata zi=da:yi ‘two and a half’ 
sa.ri-‘and a half’ is attached to three, four and above 

(c) lag bag ‘approximately, about’ placed before a numeral 
e.g. 

lag bag zi sa:s ‘about two thousand’ 
marl ‘approximately, about’ added after the numerals e.g 
dah marl ‘about ten’ vuh marl ‘about twenty’ 

(d) kun ‘alone, single’ kun-uy 


‘all alone’ 



MORPHOLOGY 


113 


(e) The following adjectives denote indefinite number : 

keh ‘few’ va:ryah ‘many’ kam ‘few’ ss:riy ‘all’ 
be:yi ‘additional’ 

(f) A numeral repeated denotes at a time, per piece, per 
head etc. 

zl zl ko:ri anukH ‘bring two girls together at a time’ 
akH akH cu:tH <5Hu don don ropyan ‘apples are se» g at 

two rupees per piice’ 
skis okis diyiv co:r co:r kalam* give four per s to every 

one/per head’ 

(g) -vay added to numerals denotes aggregation. 

donvay ‘both’ trenvay ‘all the three’ dohvay ‘all t h'. ten* 

(h) -va:dl is added to nouns signifying duration, weight mea¬ 
sure etc. to denote an indefinite number e.g , 

reti va:dl goyi ‘a number of months passed’ 

mani va:di o:t ‘maunds of flour’ 

gazl va:di kapur ‘yards of cloth’ 

3.3.6.2. Mnltiplicatires 

The suffix gun or gon is added to the cardinal numbers to 
form multiplicatives. The base numerals undergo certain 


changes. 



akH 

ogun 

‘one time’ 

ZI 

dogun 

‘two times’ 

tre 

trogun 

‘three times’ 

co:r 

cogun 

‘four times’ 

po:cH 

pa:cigon 

‘five times’ 

3e 

su gon 

‘six times’ 

satH 

sati gon 

‘seven times' 


The idea of turns such as ‘once’ thrice’ etc. is marked by 
adding lati after the cardinal numerals. The base numeral 
undergoes a change and a high front Vowel precedes lati 
‘times’. 

aki lati 


‘once’ 



114 


A DESCRIPTIVE STUDY OF KASHMIRI 


dnyi lati ‘twice’ 

treyi lati ‘thrice’ 

corri lati ‘four times’ 

po.ci lati ‘five times’ 

3.3.6.3. Ordinals 

Ordinal numerals are made by adding the ordinal suffix 
-im to a cardinal form. (The ordinals belong to class I adjec¬ 
tives and are inflected for case only aDd agree with the case of 
the noun they modify). 

The ordinal numeral godn’uk ‘first’ is a suppletion form 
of both cardinal numeral and the ordinal suffix (though skim 
as the original derived form is also used). 

Examples ; 


akim/gadn’uk 

‘first’ 

doyiin 

‘second’ 

treyim 

‘third’ 

cu:rim 

‘fourth’ 

pa:cim 

‘fifth’ 

seyim 

‘sixth’ 

satim 

‘seventh’ 

irtHim 

‘eighth’ 

nayim 

‘nineth’ 

dahim 

‘tenth’ 

hat i in 

‘hundredth’ 

The phonological changes like zi > do etc. take place in 


the numeral bases when the ordinal forming suffix -im is added, 
/y/’ s infixed to prevent the Vowel sequence i.e. when the base 
ends with a Vowel /y/ comes in between the base and suffix. 

Ordinals above a hundred and a thousand are marked by 
adding t\. e.g., 

akH hatH ti 
akh hatH ti 
akH sa:s ti 


akim 

dahim 

cu:rim 
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'3.3.6.3.1. Use of -am-yam 

To make ordinal numbers for the various days of a fort¬ 
night the suffixes -am-yam are added after the consonant 

and Vowel ending cardinal stems respectively, except fifteenth 
day where -im occurs, e.g. ; 

co:r-am ‘fourth day’ 

p5:c-am ‘fifth day’ 

sat-am ‘seventh day’ 

se-yam ‘sixth day’ 

pun-im ‘fifteenth day’ 

For denoting relative sizes, the following adjectives are 
•used : bod, ‘big’ monzim ‘middle one’ lokut ‘small’. 

For denoting position etc., the following adjectives are 
used: brurtHim ‘front’ potim‘back one’msnzim‘middle one’ 
o:kHri:‘last, final’ godn’uk ‘first, foremost’ 

3.4. VERBS 

3.4.1. Verb Stems 

The verbs are a class of words that occur with inflectional 
suffixes. The initial segment of the verbal form (i.e. impera¬ 
tive form) coincides with the verb stem. Verb stems can be 
simple, derived or compound. Simple forms are monomorphic 
and are the verb roots. There are only seven Verb roots in 
Kashmiri which end in a Vowel -i or -e, all other verb roots 
end in a consonant. 

Examples : 

34.1.1. VC- 

as- ‘laugh’ 

an- ‘bring’ 


3.4.1.2. VCVC- 


o:dar- 

a:par- 


‘mix’ 

‘feed’ 
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3.4.13. CV- 

kHe- 

‘eat’ 


ce- 

‘drink’ 


pe- 

•fair 


he- 

‘buy’ 


ni- 

‘take’ 


di- 

‘give’ 


yi- 

‘come’ 

3.4.1.4. CVC- 

le:kH- 

‘write’ 


par- 

‘read’ 


kar- 

‘do’ 


ratH- 

‘catch’ 


mar- 

‘die’ 


van- 

‘tell’ 

3.4.15. CCVC- 

pra:r- 

‘wait’ 

3.41.6. CVCC- 

mang- 

‘demand’ 


song- 

‘sleep’ 


rang- 

‘dye’ 

3.4.1.7. CVCVC 

cala:v- 

‘drive’ 


rala:v 

‘mix’ 


3.4.2. Derived Steins 

Derived stems are formed by adding different stem forming 
suffixes to the roots (simple stems). Here the root is followed 
by some suffix referring to some grammatical functions. When 
the stem forming suffixes are added to the roots, some of 
the roots (e.g. of CV-type) undergo certain morphophonemic 
changes. 

Examples : 

par- ‘read’ par-na:v ‘cause to read’ 
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suv- 

‘stich’ 

suv-na:v 

dalarv 

‘drive’ 

£ala:v-na:v 

kar- 

‘do’ 

kar-na;v 

kHe- 

‘eat’ 

kH’a:v-na:v 

ce- 

‘drink’ 

c’a:v-na:v 

ni- 

‘take’ 

n’a:v-na:v 

di- 

‘give’ 

d’a:v-na:v 


‘cause to get stiched’ 
‘cause to get driven’ 
‘cause to do’ 
cause to eat’ 

‘cause to drink’ 

‘cause to take’ 

‘cause to give’ 


3.4.3. Transitive stem formation 

All the verbs can be divided into two groups (i) transitive 
and (ii) intransitive. In most of the verbs either of the feature 
is inherited and in a few of them an intransitive verb has a 
•corresponding transitive stem formed by Vowel alternation 
(ablaut). These transitive stems can further be derived into 
causative stems by adding causal suffixes. 


Examples: 

Intransitive Transitive 


tar 

‘cross’ 

ta:r ‘take across’ 

mar 

‘die’ 

ma:r ‘kill’ 

ruk 

‘stop’ 

ro:k(ruka;v) ‘make stop’ 


3.4.4. Causative stem formation 

Causal stems are formed by the addition of Causal suffixes : 

(i) -a:v 
-na:v 

(ii) -na:v-I-na:v (The link morpheme -I- comes in between 

the double causals na:v and na:v) 

There are two causal forms. The first Causal is formed 
by adding -a:v — -na:v suffix and the second (double) causal is 
formed by adding -na:vlna;v suffix. 

All the Vowel ending roots and a few consonant ending 
roots take -a:v suffix as first causal forming suffix, while others 
take -na:v and the double causal forming suffix -na:vlna:v is 
added to all the verbal stems directly except that in Vowel 
ending stems it occurs after -a:v (However, there are two forms 
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for the Vowel ending stems in the first causal i.e. kH’a:v — 
kH’a:v-na:v and both have the same meaning). 

3.4.4.I. 

kHe ‘eat’ kh’ -a;v — kH’ -a:v -na:v kH’ -a:v-na:vlna:v 

‘cause to make eat through 
some one 

ce ‘drink’ d’-a:v — £’-a:v -na:v 

c’-a:v -na:vlna:v ‘Cause to make driDk through 
someone’ 


pe 

‘fall’ 

p’-a:v 

— p’-a:v-na:v 





p’-a:v 

-na:vlna:v ‘Cause to make fall 

through 




some one’ 



he 

‘buy’ 

h’-a:v 

— h’-a:v-na:v 






h’-a:v-na;vlna;v 

‘Cause 

buy’ 

to make 

di 

‘give’ 

d’-a;v 

— d’-a:v -na:v 

d’-a:v-na;vlna:v 

‘cause 

given’ 

to get 

ni 

‘take’ 

n’-a:v 

— n’-a:v-na:v 






n’-a;v-na:vlna:v 

‘Cause 

to take 





through 

one’ 

some 


micar‘open’ nlcr-a:v mlcr-a:v-na:v ‘cause to open’ 
a:par ‘feed’ a:pr-a:v a:pr-a:v-na:v ‘cause to feed’ 

ruk-a:v-na;v 


ruk ‘stop’ ruk-a:v 
3.44.2. 

par ‘read’ par-na:v 

kar ‘do’ kar-na;v 

so:z ‘send’ so:z-na:v 

an ‘bring’ an-na.-v 

trarv ‘leave’ tra : v-na:v 

bo;z ‘listen’ bo;z-na:v 


‘cause to stop’ 


par-na:vlna:v ‘cause to get read’ 
kar-na:vlna:v ‘cause to get done 1 
so:z-na:vIna:v ‘cause to send’ 
an-na:vlna:v ‘cause to bring’ 
tra ; v-na:vlna:v ‘cause to leave’ 
bo:z-na:vIna:v ‘cause to listen’ 
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3.4.4.3. There is a set of intransitive verbs which have a 
transitivizcd verb root and then causative form. 


Intransitive 

Transitive 

Causative 

mar 

‘die’ 

ma:r 

‘to kill’ 

ma:r-na:v 

ma:r-na:vlna:v 
‘cause to kill’ 

tar 

‘cross’ 

ta:r 

‘take 

across’ 

ta:r-na:v 

‘ta:r-na:vlna:v 
‘cause to take 
‘across’ 


3.4.4.4. Some of the verb stems do not have a causal form 
at all. c.g. ; yi- ‘come’ gacH ‘go’ 


3.4.5. Passive stems 


Passive stems are formed from all the verb roots by 

suffixing -nr to them. Besides this a conjugated form of the 
verb yun ‘to come/to be’ precedes to the passive form of the 
verb. 


par- 

par-nl (yun)’ 

kar- 

kar-nl (yun) 

dHal- 

dHal-nl (yun) 

kHe- 

kHe-nl (yun) 

de- 

ce-nl (yun) 


‘to be read’ 

‘to be done’ 
‘to be washed’ 
‘to be eaten’ 
‘to be drunk’ 


komirz a:yi cHalm 
cot a:yi kHeni 
akHba:r a:v parni 


‘The shirt got washed’ 
‘The food has been eaten’ 
‘The paper has been read’ 


Verb stems derived from Nominals 

KHull ‘open’ kHul -a:vun ‘to open’ 

ji:t ‘win’ ji:t -a:vun ‘to make win’ 


3.4.6. Compound Verbs 

A compound verb essentially comprises of two or more 
members, on the basis of their structure we can divide com¬ 
pound verbs into two classes. 

1. Double verb 

2. Conjunct Verb. 
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3.4.6.1. Double Verb 

A compound verb comprises of two, one word verb lexical 
items behaving as single grammatical unit, however, their 
order can change. A negative marker if any occurs between 
two verbal forms. 


1 . 


2 . 


It may comprise of verb+suffix and an operator verb, 
kad-ith anun ‘to pull out’ 

Song-itH a:sun ‘ t0 be asleep’ 

ma:r-ith gacHun ‘to kill’ 

h’atH d’un ‘ to buy for some one’ 

kH’atH n’un ‘to eat’ 

It may comprise of two verb roots of the same form 
i.e. both imperatives) 


3. 


pakH voiH 
pakH ne:r 
votH cal 
kHe £e 

kHeva:n deva:n 
Negative forms 
kad-itH ni anun 
song-ith ni a:sun 
kHevarn na ceva:n 


‘come on stand’ 

‘come on, leave’ 

‘run away’ 

‘eat and drink’ 

‘eating drinking’ 

‘not to pull out’ 

‘not to be asleep’ 

‘neither eating nor 

drinking’ 

3.4.6.2. Conjunct Verb 

It consists of two one word forms, the components of 
which arc a noun lexical item and a verb lexical item The 
noun lexica! item is a part of the verb and in this way its 
function differs from that in a nominal phrase, i.e (i) No 
postposition except a negative particle can occur within the 

Td een ' 0i) ,h r UnIeXiCa ' itCm is DOt inflected for num ber 
'* f ‘l r the [ efore >s a component of the verb. It always 
precedes the Verb lexical item in construction. 

Examples 

Noun lexical item + Verb lexical item 
sa,ah ‘ d ’™ ‘to advise’ 
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java:b 

d’un 

kHara 

rorzun 

ke:m 

karin’ 

badll 

h’on 

p’a:r 

karun 

sararratH 

kHasun 


Negative forms 

javarb m d’un 
ka:m ni karin’ 

3.4.7. Present Participle 


‘to reply’ 

‘to stand’ 

‘to do work’ 

‘to aveange’ 

‘to love’ 

‘to become angry’ 

‘not to reply’ 

‘not to work’ 


The Progressive forming suffix-a:n is added to the verb 
stems. However, the glide/v/is inserted between this suffix 
and the vowel ending stems. The tense distinction as present, 
past and future (progressive) is made by the Copula Verb. All 
these participle forms are. undeclinable. Imperatives in 
Kashmiri coincide with the stems. 


Examples 


par 

‘read’ 

kar 

‘do’ 

an 

‘bring’ 

cHal 

‘wash’ 

mar 

‘die’ 

ze:n 

‘earn’ 

nacH 

‘dance' 

gind 

‘play’ 

vucH 

‘see’ 

le:kH 

‘write’ 

kHo:l 

‘open’ 

van 

‘tell’ 

kHe 

‘eat’ 

ce 

‘drink' 

he 

‘buy’ 

pe 

‘fall’ 

yi 

‘come' 

di 

‘give’ 

ni 

‘take’ 


par-a:n 

‘reading’ 

kar-a:n 

‘doing’ 

an-a:n 

‘bringing’ 

cHal-a:n 

‘washing’ 

mar-a:n 

‘dying’ 

ze:n-a;n 

‘earning’ 

nac-a:n 

‘dancing’ 

gind-a:n 

‘playing’ 

vucH-a:n 

‘looking’ 

le:kll-a:n 

‘writing’ 

kHo:l-a:n 

‘opening’ 

van-a:n 

‘telling’ 

kHe-v-a:n 

‘eating’ 

ce-v-a:n 

‘drinking’ 

he-v-a:n 

‘buying’ 

pe-v-a:n 

‘falling’ 

yi-v-a:n 

‘coming’ 

di-v-a:n 

‘giving’ 

ni-v-a:n 

‘taking’ 
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3.4.7,1. Use oft he Copula Verb with progressive 

In Kashmiri progressive and idefinite tenses are formed the 
same way. All present, past and future forms are formed in 
the same way and the sentences have the same order. The 
copula verb a:sun ‘to be’ has the following forms. 

Present Progressive 

Mas Fem 



Sg. 

PI. 

Sg. 

PI. 

1st Person 

cHus 

cHi 

cHas 

SHi 

Ilnd Person 

cHuk 

cHiv 

cHakH 

cHav 

Illrd Person 

cHu 

£Hi 

cHa 

£H,i 

Past Progressive 





1st Person 

o:sus 

3.-S’ 

s:sls 

a:sl 

Ilnd Person 

o:sukH 

arsivl 

a:sIkH 

a-slvr 

Illrd Person 

o:s 

3;s’ 

•:s 

a:sl 

Future Progressive 





Mas./Fem. 




Sg, 


PI. 


1st Person 

a;sl 


a:sav 


Ilnd Person 

a.-sakH 


a;siv 


Illrd Person 

a:si 


a;san 



The copula verb agrees with the subject in Number, gender 
and person. 

bi cHus para:n ‘I do read’ (indefinite) 

‘I am reading’ (Progressive) 

3 4.8. Past Participle (Simple Past) 

Simple past forms are derived from the verb roots by t:ie 
insertion of glides /v/ and /y/ for masculine and femini ie 
forms respectively, e.g. 

par 4- =v== > pa=v=r -> par 
par+=y— > pa=y=r -* pdr 



MORPHOLOGY 


123 


These forms are inflected for Gender, Number and Person. 
3.4.8.1. Transitive Verbs in Simple Past 

The verbs here show an agreement with the object in 
Number and Gender, and subject in person. The subject is in 
Agentive case. 

Examples 
I and III Person 

Mas. Fern. 




Sg- 

PI. 

Sg. 

PI. 

par 

‘read’ 

por 

per’ 

per 

pari 

kar 

‘do’ 

kor 

kar’ 

kar 

kari 

cHal 

‘wash’ 

cHol 

cHel’ 

cHaj 

cHaji 

an 

‘bring’ 

on 

an’ 

an’ 

ani 

cHun’ 

‘wear’ 

cHun 

cHun’ 

cHun’ 

cHuni 

ma:r 

‘kill’ 

me:r 

ma:r’ 

me:r 

ma:ri 

kHe 

‘eat’ 

kH’av 

kHeyi 

kHeyi 

kHeyi 


Ilnd Person Sg. 

The following suffixes are added to the above given inflec¬ 
ted forms (i.e. to I & III P) to form the II P. Sg. forms. 


Mas. Fcm. 


Sg. 

PI. 

Sg. 

PI. 

-utH 

-itH 

-ItH 

-atH 

-e:tH 

-yatH 

-yatH 

-yatH (after ~-s 
ending steme) 

porutH 

peritH 

peritH 

par’atH 

kerutH 

keritH 

keritH 

kar’atH 

cHelutH 

cHelitH 

cHcjitH 

cHaj’atH 

cnutH 

an itH 

anitH 

an’atH 

cHunutH 

cHunitH 

cHunitH 

cHun’atH 

me:rutH 

me:ritH 

me:ritH 

marr’atH 

kHo:tH 

kHeyatH 

kHeyatH 

kHeyatH 


II Person PI. 

The suffix -vi is added to the I & III Person base forms im 
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case the subject is second person plural or honorific singular. 


porvi 

par’vi 

korvi 

kar'vr 

cHolvi 

cHel’vi 

onvi 

an’vi 

cHunvi 

cHun’vi 

mo:rvi 

maxvi 


parvi 

parivi 

karvi 

karivi 

cHajvi 

cHajivi 

en’vi 

anivi 

cHun’vi 

cHun’vi 

ma:rvi 

mairivi 


3.4.8.2. Intransitive Verbs in Simple Past 

sub “r e in NUmbCr ’ Gender and Person o‘‘the 

Slnl °T Cl, °n ° f SUch sentences ‘he subject 
lauBh “v?° U ” IS,n th f" on,inative case (exceptions asun‘to 

laugh vadun to weep ). 


1st Person 


Mas. 


Fem. 


gacH 

y» 

vas 

kHas 

pakH 

‘go’ 

‘come’ 

‘cescend’ 

‘climb’ 

‘walk’ 

Sg. 

go:s 

a;s 

votHus 

kHotus 

pokus 

PI. 

gayi 

a:yi 

vatH’ 

kHat’ 

pek’ 

Sg. 

gayas 

a:yas 

vacHis 

kHacis 

pacis 

PI. 

8 3 yi 

a:yi 

vacHi 

kHaci 

paci 

Ilnd Person 

Suffixes 






(-kh 

go:kH 

a:kH 

votHukH 

kHotukH 

pokukH 


-ivi 

gayivi 

a:yivx 

vatHivi 

kHativi 

pakivi 


-akh 

gayakH 

a:yakH 

vacHikH 

kHacikH 

pecikH 


-ivi) 

gayivi 

a:yivi 

vacHivi 

kHacivi 

pacivl 


III Person 


gav 

gayi 

a;v 

a:yi 

voiH 

vatH 

kHot 

kHat 

pok 

pak’ 


gayi 

gayi 

a:yi 

a:yi 

vacH’ 

vacHi 

kHac 

kHaci 

pe£ 

pa£i 
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3.4.8.2.I. There is a second category of intransitive verbs 
which agree with subject in person and changes for Number 
only in 2nd person. Here the subject is in Agentive. 

Examples 



vadun 


‘to weep’ 



asun 


‘to laugh’ 


1st Person 

vod 

vod 

vod 

vod 

& 




Illrd Person 

os 

os 

os 

os 

2nd Person 

vodutH 

vodivi 

vodutH 

vodivi 


osutH 

OS1VI 

osutH 

OSIVI 

However, the 

verb nacun ‘to 

dance’ falls in 

categories : 





Norn. 


bi nocus 

‘I danced’ 

Agon. 


me noc 




3.4.9. Perfect Participle 

Perfect forms (present, Past and Future Perfect) are formed 
by adding the perfect participle marker to the simple past 
base form of the main verb i.e. (i) in case the verb is transi¬ 
tive the perfect participle marker is to be added to the I and 
III person forms of simple past using the subject in an agen¬ 
tive case and forms of the copula verb and (ii) j n case the 
verb is intransitive the perfect participle marker is to be added 
to the III Person form of simple past, the subject is always 
nominative (except in asun, vadun) and the copula form are 
the same as in progressive tense. 

3.4.9.1. Perfect participle marker : 

It agrees with the object (transitive) and subject (intransi¬ 
tive) in number and gender, therefore it has the following 
forms. 

Mas. Fem. 

Sg. PI. Sg. pi. 

-mut -mlt’ -mic -micl 
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Examples 

me cHu pormut akHba:r 
me cHi permit’ akHba:r 
me cHa permlc kita:b 
me cHa parimlcl kitarbi 
me cHu osmut 
me cHu vodmut 
bt cHus pokmut 
es’ cHi pok ‘mit’ 
bi cHas pacmic’ 
es’ cHa pacimici’ 


‘1 have read a Newspaper’ 
‘I have read newspapers’ 

‘I have read a book’ 

‘I have read books’ 

‘I have laughed’ 

‘I have wept’ 

‘I have walked’ 

‘we have walked’ 

‘I have walked’ 

‘we have walked’ 


3.4.9.2. Use of the Copula verb with Perfect tense 

The following copula forms agree with the person of the 
subject and Gender and Number of the object are used with 
transitive verbs/sentences. I P and III P Copula forms are 
the same. 


Present Perfect 


Mas. 


Fem. 


Sg. 

PI. 

Sg. 

PI. 

i p. & iiip cHu 

£Hi 

cHa 

cHa 

II P.Sg. cHutH 

cHitH 

cHatH 

cHatH 

II P. PI. cHuv 

cHiv 

cHav 

cHavi 

Past Perfect 




I P. & III P.e:s 

a;s’ 

a:s 

a:si 

II P. Sg. o:sutH 

3;sitH 

a:sitH 

a;satll 

11 P. PI. o:sivi 

a:sivi 

arsivi 

a:sivi 

Future Perfect 

Mas./Fem. 



I P. & III P. 

a:si 

a:san 


II P. Sg. 

a:s’atH 

arsinatH 


II P. PI. 

a:sivi 

a;sinav 



The copula forms which go with intransitive verbs/senter ces. 
are the same as used in progressive tense see 4.4.71.1. 
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3.4.11 Imperative 

Imperative forms of the verbs which coincide with the verb 
stems show the distinction of singular and plural i e agreeing 
with the number of the subject. It expresses command or 


Sg. Sub. 

PI. (hon. Sg.) Sub. 

imperative (stem)-<£ imperative (stem)-f-iv 

par 

read par-iv 

par-iv 

kar 

‘do’ kar-iv 

kar-iv 

ni 

‘take’ ni-iv 

niy-iv 

kHe 

‘eat’ kHe-iv 

kHe-y-iv 

Imperative 

sentences are formed ' 

with both single and 

double objects. 

In such sentences the 

recipient is always iu 

the dative case. 



kitarb par 

‘read the book’ 

kita;b pariv 

£itH’ le:kH 

‘write the letter’ 

ilith’ li:khiv 

£a:y 6e 

‘drink the tea’ 

2a:y ceyiv 

kalam di 

‘give the pen’ 

kalam diyiv 

lerkas di kita:b 

‘give book to boy’ 

larkas diyiv kita: b 

ko.-ri kar a:lav 

‘call the girl’ 

korri kariv a:lav 


3.4.12 Simple Fntore/Future Indefinite 

Simple future tense is formed by adding suffixes to the 
Verb stems. There are two categories of suffixes (1) agree 
with the subject in number and person and (2) agree with the 
subject in number and person and with the object in number. 
Certain—orphophonemic changes (like the insertion of m- 
or -y- etc.) may be noted particularly in the Vowel ending 
stems. 

3.4.12.1. Suffixes agreeing with the subject in number and 
person are as follows : 



Singular 

Plural 

1st Person 

-I 

-av 

2nd Person 

-akH 

-iv 

3rd Person 

-i 

-an 
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Examples 

kar- 

kar-l 

‘I will do’ 


kar-av 

‘we will do’ 


kar-akH 

‘you will do’ 


knr-iv 

‘you (PI.) will do’ 


kar-i 

‘he will do’ 


kar-an 

‘they will do’ 

kHe- 

kHe-m-i 

‘I will eat’ 


kHe-m-av 

‘we will eat’ 


kH’-akH 

‘you will eat’ 


kHe-y-iv 

‘you (PI.) will eat’ 


kHe-y-i 

‘he will eat’ 


kH’-an 

‘they will eat’ 

3.4.12.2. Suffixes agreeing with the 

subject in number and 

person and with object 

in number are as follows. The use 

of these suffixes makes 

a particular action more definite/speci- 

fic, semantically. 

Singular 

Plural 

1st Person Sg. 

-an 

-akH 

1st Person PI. 

-thorn 

-ihorkH 

2nd Person Sg. 

-ihan 

-ihakH 

2nd Person PI. 

-ihurn 

-ihurkH 

3rd Person Sg. 

-yas 

-yakH 

3rd Person PI. 

-mas 

-inakH 


Examples : 

bi par-an kita:b 
bi par-akH kita:bi 
ns’ par iho:n kita:b 
as’ par-lho:kH kita:bl 
ci per-ihan kita:b 
ci par-ihakH kita:bi 
toh’ por’-hurn kita:b 
toh’ pnr’-hurkH kitarbi 
su par’-as kita:b 
su par’-akH kita:bi 


‘I will read the book’ 

‘I will read the books’ 

‘we will read the book’ 

‘we will read the books’ 

‘you will read the book’ 

‘you will read the books’ 

‘You (PI) will read the book’ 
‘you (PI.) will read the books’ 
‘he will read the book’ 

‘he will read the books’ 
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tim par-inas kita:b 
tim par-lnakH kita.-bi 
bi kHe-in-an cu:tH 
bi kHe-m-akH cu.tH’ 
as’ kHe-m-iho:n cu:tH 
as’ kHe-m-iho:kH cu:tH’ 
ci kHe-han cu:tH 
ci kHe-hakH cu:tH’ 
toh’ kHe-y-ibu:n cu:tH 
toh’ kHc-y-ihu;kHcu:th’ 
su kHe-yas cu:tH 
su kHe-yakH cu:tH’ 
tim kHe-nas cu:tH 
tim kHe-nakH cu:tH’ 

3.4.13. Conditionals 

They express the unfulfilled wish and desire of a person. 
The conditional forming suffixes which are added either to 
the copula verb arsun ‘to be’ or to the main verb are of two 
types as given below : 

(a) Those suffixes which agree with the person of the sub¬ 
ject and number of the object i.e. conditional perfect tense 
with transitive sentences is formed by such suffixes and the 
subject is always in Ergative case. 

Suffixes 

Singular 

1st & 3rd Person -he: 

2nd Person Sg. -ho:tH 

2nd Person PI. -he:v 

Examples : 

me a:si-he: pormut akHba.-r ‘| would have read the 

paper’ 

me a;s -ham parmit’ akHbair ‘I would have read 

papers’ 


Plural 

-hs.-n 

-ho:natH 

ba:nav 


‘they will read the book’ 
‘they will read the books’ 

‘I will eat the apple’ 

‘I will eat the apples’ 

‘we will eat the apple’ 

‘we will eat the apples’ 

‘you will eat the apple’ 

‘you will eat the apples’ 

‘you (PIJ will eat the apple’ 
‘you (PI) will cat the apples’ 
‘he will eat the apple’ 

‘he will eat the apples’ 

‘they will eat the apple’ 

‘they will eat the apples’ 
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ce a:si-he:tH pormut akHba:r ‘you would have read :he 

paper’ 

ce arsi-harnatH psrmit’akHbarr ‘you would have read 

the papers’ 

tohi a:si-he;v pormut akHbarr ‘you would have read 

the paper’ 

tahi arsiharnav par’mit’ akHba:r ‘you would have read 

papers’ 

(b) Those suffixes which agree with the person and 
number of the subject only i.e. Progressive conditional, intran¬ 
sitive perfect conditional and future conditional sentences can 
be framed by using these suffixes, the subject is in nominative 
case. 

Suffixes 



Singular 

Plural 

1st Person 

-ha: 

-harv 

11 nd Person 

-hsrkH 

-hirv 

Mlrd Person 

-he: 

-ham 


Examples 

bi arsi-ha: para:n ‘I would have been reading’ 

as’ a:st h3;v pararn ‘we would have been reading’ 
cl a:si-h3:kH pararn ‘You (Sg.) would have been reading’ 

toh’ 3:si-hi:v pararn ‘you (PI.) would have been reading’ 

su a;si-he; pararn ‘he would have been reading’ 

tim a:sl-h3;n pararn ‘they would have been reading’ 

bi arsi horarmut T would have come’ 

3s’ arsiharv armlt’ ‘we would have come’ 

ct arsi harkH armut ‘you (sg.) would have come’ 

toh’ arsi-hirv armlt’ ‘you (PI.) would have come’ 

sirli ar'i-her armic ‘Slieela would have come’ 
ko:ri arsi h?:n amici ‘Girls would have come’ 

bi pari-ha r kitarb ‘I would have read the book’ 

as’ part-harv kitarb ‘we would have read the book’ 
ci pari-horkH kitarb ‘you (sg.) would have read the book’ 

toh’ par’-hiv kitarb ‘you (pi.) would have read the book’ 
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su pari-he: kita;b 

‘he would have read the book’ 

tim pari-ha:n kita:b 

‘they would have read the book’ 

3.4.14. Modal verbs 

The following modal verbs are found in Kashmiri 

pazun 

‘should’ 

gacHun 

‘to wish’ 

yacHun 

‘to wish’ 

hekun 

‘could’ 

tagun 

‘to know’ 

lagun 

‘should, with reason’ 


These modal verbs follow a different pattern and can be 

differentiated from other verbs by their usage in the language. 
The modal verbs gacHun and lagun resemble the main verbs 
gacHun‘to go’and lagun ‘to pain’ in form only. Though 
they tunetton in an irregular way in the language but the 
following characteristics are shared by all. 

(i) A modal verb always takes the main verb in a con¬ 
struction and the latter is in infinitive form. e.g. 

me pazi ka:m kann’ ‘I sho uld work’ 

bi £Hus yacHarn gan gacHun ‘I want to go home’ 
su heki ha:ki: ginditH ‘He can play hockey’ 

(ii) A modal verb agrees with the subject in person and 
with object in number and the main verb in the same 
construction agrees with the object in number and 
gender, e.g. 

me pazi cu;tH kH’on ‘I should eat a„ apple’ 
me pazan cu:tH’ kHen’ ‘1 should eat apples’ 
ce paziy cot kHen’ ‘you should eat a bread’ 
ce pazmay co6i kHeni ‘you should eat breads’ 

(iii) Conditional suffixes can be added to all the modal 
verbs, e.g. 

tamis pazihe: mehnatH ‘He should have worked’ 
karin’ 
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ce gacHihi:y beyi £a:y 

su yecHihe: pHilim 
vucHin’ 

toh hekihiiv dro:ma 
koritH 

si:las tagihom na:vli 
panni 

asi lagihe:ni to:r 
gacHun 


‘you would have liked more 

tea’ 

‘He would have desired to 
see a movie’ 

‘you could have played a 
drama’ 

‘Sheela could have read the 
novels’ 

‘we could not have gone 
there’ 


Though the modal verbs share some common characteristics 
as shown above, they differ further amongst each other in their 
usage as follows : 


(i) All the modal verbs except yacHun and hekun have 
their subject in dative case while as the subject of 
yacHun and hekun is in nominative case. e g. 


me pazi gari gacHun 
me gacHi £a:y 
me tagi cith’ le.'kHin 
me lagi to:r gacHun 
bi cHus yacHa:n a:ra:m karun 
bi cHus hekarn ko;m korith 


‘I should go home’ 
‘I want tea’ 

‘I can write a letter’ 
‘I can go there’ 

‘I want to take rest’ 
‘I can do work’ 


(ii) 1 P and III P forms are same in simple future except 


in yacHun and hekun. 

me/asi/tamis/timan pazi ‘I/we/he/thcy 

should’ 

>> 

tagi 

n 

can’ 

•» 

lagi 

>» 

can’ 

U 

gacHi 

») 

want’ 

bi yaclli 

‘I would wish’ 

bi heki 

‘I can’ 

as’ yacHav 

‘we would wish’ 

os’ hekav 

‘we can’ 

su yaclli 

‘he would wish’ 

su heki 

‘he can’ 

tim yacHan 

‘they would wish’ 

tim hekan 

‘they can' 


(iii) pazun and lagun cannot be inflected for simple past 
while all other modal verbs have simple past forms. 
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(iv) pazun, lagun and gacHun are not inflected for perfect 
tense while as all others are. 

(v) All except pazun and gacHun are inflected for present, 
past and future progressive. 

3.4.15. Auxiliaries 

The copula verb forms which go with progressive tense anc 
perfect tense have already been discussed, now we are lefi 
with two groups of copula verbs. 

(1) The third person forms of the copula verb a;sun ‘to be : 
agreeing with the subject and obect in both number and gen¬ 
der (except in future were there is no gender distinction) are 
as follows ; 



Masculine 

Feminine 


Sg- 

Pi. 

Sg. 

PI. 

Present tense 

cHu 

cHi 

dHa 

dHa 

Past tense 

o:s 

a.s’ 

3.S 

arsi 

Future tense 

a:si 

a:san 

a:si 

a:san 


(2) 1 . The copula verb used in the sense of ‘to have’ i.e. 
showing possession with subject in dative case. The verb 
agrees with the person of the subject and number and gender 
of the object. The copula forms used in 1st and Illrd person 
resemble the above chart No. (1) in all the tenses. 


Ilnd P. Sg. (non-hon) 





Masculine 

Feminine 


Sg. 

PI. 

Sg. 

PI. 

Present tense 

cHuy 

cHiy 

dHay 

dHay 

Past tense 

o:suy 

a;siy 

a:siy 

a:say 

Future tense 

a:siy 

arstnay 

arsiy 

a:stnay 

Ilnd P. PI. (hon. 

Sg.) 




Present tense 

cHuvi 

cHivi 

dHavi 

cHavt 

Past tense 

o;sivt 

a;sivi 

a:sivi 

a;sivi 

Future tense 

a:sivi 

aistnavi 

arsivt 

a:slnavi 

The II P. possessive forms of the copula 

can be 

derived from 


the 3.4.15.1. by pronominalization. 
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3.5. The verb with Pronominal Suffixes 

Pronominal suffixes are a typical and very interesting 
characteristic of the Kashmiri language. They are also a well 
known feature of Persian and have also been established for 
some dialects of Central/Western Pakistan i.e. Siraiki, Northern 
Lahaoda etc. Pronominal suffixes corresponding to personal 
pronouns are fused with finite verbal forms to indicate the 
agent and/or the object and/or the indirect object of the verb. 
The use of such forms is very frequent in both written and 
spoken Kashmiri. 

Pronominal suffixes can be added directly to the following 
forms of the verb 1. Simple past 2. Imperative 3. Simple 
future 4. Auxiliaries 5- counter-to-fact plus others. However, 
they cannot be used with verbs in the passive voice, with the 
paraphrasitic causative in -ith n’un, with verbal expressions 
that govern the dative of agent, etc. 

3.5.1. Use of Pronominal Suffixes with simple Past 

(a) Pronominal suffixes are added to the simple past forms 
o r the transitive main verb/modal verb hekun and agree with 
the object in gender and number and with the agent in 
person and number. They are also used with the intransitive 
verbs i.e. asun ‘to iaugh’, vadun ‘to weep’, nacun ‘to dance’, 
where they agree with the agent in gender, number and 
person. The use of Pronominal suffixes is possible only when 
the agent is the 1st person singular or 3rd person singular or 
plural. 

1st Person Sg. 

m. sg. m. pi- f. sg. f. pi. 

-urn -im -im -am 

After vocalic stems : -o:m (m. sg.) and -yam (the rest) 

me por akhba.r — akhba;r porum 

‘I read the newspaper’ (m.sg.) 

me par’ akhba:r — akhbarr parim 

‘1 read the newspapers’ (m.pl.) 

me par kita:b — kita;b parim 

‘I read the book’ (f. sg.) 



1 V* 

me pari kita:bi 
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kitarbi par’am 

me kh’av curth 

‘I read the books’ (f. pi.) 

— curth kh’orm 

me kheyi curth’ 

‘I ate an apple’ (m. sg.) 
curth’ kheyam 

me kheyi ce:r 

‘I ate apples’(m. pi.) 

— cerr kheyam 

me kheyi ce:ri 

‘I ate an apricot’ (f. sg.) 

— ce:ri kheyam 

3rd Person Sg. 

‘I ate apricots’ (f. pi.) 

m. sg. 

m - P'- f. sg. f. p|. 

-un 

- in -m . an 

After vocalic stems: -o:n (m.sg.) and -van (the rest) 

tarn’ por akhba:r 

— akhbarr porun 

tam’ par’ akhbarr 

‘he read newspaper (m. sg.) 

— akhbarr parin’ 

tam’ par kita:b 

‘he read the newspapers’ (m.pl.) 
— kita:b parin 

tarn’ pari kita:bi 

‘he read the book’ (f. sg.) 

— kitarbi par’an 

tam’ kh’av curth 

‘he read the books’ (f. pi.) 

— curth kh’o.n 

tarn’ kheyi cu.th’ 

‘he ate an apple’ (m. sg.) 

— curth’ kheyan 

tam’ kheyi ce:r 

‘he ate apples’(m. pi.) 

— ce:r kheyan 

tam’ kheyi ce:ri 

‘he ale an apricot’ (f. sg.) 

— ce;ri kheyan 

3rd Person PI. 

‘he ate apricots’ (f. pi.) 

m. sg. 

m - P 1 - f. sg. f. pi. 

-ukh 

- ikh -iKh -akh 

after vocalic stems 

: -o:kh (m.sg. and -yakh (the rest) 

timav por akhba:r 

— akhbarr porukh 


‘they read the newspaper’ (m.sg.) 
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timav par’ akhba:r — akhba:r parikh 

‘they read newspapers’ (m.pl.) 
timav par kita:b — kita:b parikh 

‘they read a book’ (f. sg.) 
timav pari kitarbi — kita:bi par’akh 

‘they read books’ (f. pi.) 
timav kh’av cu:th — cu:th kh’orkh 

‘they ate an apple’ (m. sg.) 
timav kheyi curth’ — cu:th’ kheyakh 

‘they ate apples’(m. pi.) 
timav kheyi ce:r — ce:r kheyakh 

‘they ate an apricot’ (f. sg.) 
timav kheyi ce:n — ce:ri kheyakh 

‘they ate apricots’ (f. pi.) 

(b) Pronominal suffixes may be added to the simple past 
forms of the main verb/modal verb hekun whenever there are 
two persons involved. One being the agent and the other 
either the direct object or the indirect object. The resultant 
pronominalized verb form agrees with both participants in 
person and number. Gaps in the following table indicate 
combinations of participants that cannot be expressed with 
pronominal suffixes. 


Subject (Agent) 

Ind. Object (dative) 

Pro. suffix 

1st P. Sg. 

2nd P. Sg. 

-may 


2nd P. PI. 

-mav 


3rd P. Sg. 

-mas 


3rd P. PI. 

-makh 

1st P. PI. 

3rd P. Sg. 

-us -is -as 


3rd P. PI. 

-ukh -ikh -akh 

2nd P. Sg. 

1st P. Sg. 

-am 


3rd P. Sg. 

-as 


3rd P. PI. 

-akh 

2nd P. PI. 

1st P. Sg. 

-o:m 


3rd P. Sg. 

-o:s 


3rd P. PI. 

-o:kh 
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3rd P. Sg. 


3rd P. PI. 


Examples 


1st P. Sg. 

-nam 

2nd P. Sg. 

-nay 

2nd P. PI. 

-nav 

3rd P. Sg. 

-nas 

3rd P. PI. 

-nakh 

1st P. Sg. 

-ham 

2nd P. Sg. 

-hay 

2nd P. PI. 

-ho;v 

3rd P. Sg. 

-has 

3rd P. pi. 

-hakh 


-may 

me vonuy ee sabakh 
me voniy ce sabakh 
me voniy ce kath 
me van’ay ce kathi 

me osuy ce 
-mav 


sabakh vonmay 
‘I gave you a lesson’ 
sabakh von’may 
‘I gave you lessons’ 
kath von ’may 
‘I told you a story’ 
kathi vanimay 
‘I told you stories’ 
osmay 

‘I laughed at you’ 


me vonivi tohi sabakh 
me van’vi tohi sabakh 
me von’vi tohi kath 
me vanivi tohi kathi 
me osvi tohi 
-mas 

me von tomis apuz 


— sabakh vonmav 

‘1 gave you a lesson’ 

— sabakh von’mav 

‘I gave you lessons’ 

— kath von’mav 

‘1 told you a story’ 

— kathi vanimav 

‘I told you stories’ 

— osmav 

‘I laughed at you’ 

— apuz vonmas 

‘I told him a lie’ 



MORPHOLOGY 


13£ 


me van’ tamis drarth 
me van’ tamis kath 
me vani tamis kathi 
me os tamis 
-makh 

me von timan apuz 

me van’ timan ca-th 

me vani timan kathi 

me os timan (p’ath) 

•us— -is—as 
asi 1 ’u:kb tamis khat 

asi lirkh’ tamis khat 

asi li:£h tamis cith’ 

asi lerchi timan cithi 

-ukh— -ikh— -akh 
asi l’urkh timan khat 

asi li;kh’ timan khat 
asi li:ch timan cith’ 
asi lerchitiman diithi 


earth van’mas 
‘I told him jokes’ 
kath ven’mas 
‘I told him a story’ 
kathi vanimas 
‘I told him stories’ 
osmas 

‘I laughed at him’ 

apuz vonmakh 
‘I told them a lie’ 

earth van’makh 
‘I told them jokes’ 
kathi vanimakh 
‘I told them stories’ 
osmakh 

‘I laughed at them’ 
khat l’urkhus 

‘we wrote him a letter’ (m. sg) 
khat lirkhis 

‘wc wrote him letters’ (m.Pl.) 
cith’ lixiiis 

‘we wrote him a letter’ (f.sg.) 
cithi !e dihakh 

‘we wrote them letters’ (f.pl.) 
khat l’urkhukh 

‘we wrote them a letter 
(m.sg.) 

khat lirkhikh 

‘we wrote them letters’ (m.pl.) 
dlith’ lirdhikh 

‘we wrote them a letter’ (f.sg.) 
2ithi lertShakh 

‘we wrote them letters’ (f.pl.) 
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-am 

ce koruth me sra:n 
ce kar’ath me kathi 

ci go:kh me na:ra:z 

ci a:kh me 

-as 

ce vonuth tamis sabakh 
ce osuth tamis 
ci go:kh tamis 
ci dra:kh tamis cha:dni 
-akh 

ce vonuth timan apuz 
ce vanith timan kath 
ci dra:kh timan chardni 
ci a:kh timan 

-o:m 

tohi korvl me sra:n 
tohi osvi me 
-o:s 

tohi ho:vivi tamis dra:ma 


- Sra:n kortham 

‘you gave me a bath’ 

- kathi karitham 
‘you taunted me’ 

• na:ra.-z go;ham 

‘you became angry with me' 
a:ham 

‘you came for me’ 

sabakh vonthas 

‘you gave him a lesson’ 

osthas 

‘you laughed at him’ 
go:has 

‘you went to him’ 

cha:dni dra:has 

•you left to search for him’ 

apuz vonthakh 

‘you told them a lie’ 

kath van’thakh 

‘you told them a story’ 

cha:dni dra:hakh 

‘you left to search for them 

a:hakh 

‘you came for them’ 

sra:n korvo:m 

‘you gave me a bath’ 

osvo:m 

‘you laughed at me’ 

dro:ma:ho:vlvo:s 

‘you showed him a drama’ 
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tohi ha:vivt tomis philini 
-o:kh 

tohi ho:vivl timan dra:ma: 
tohi osvi timan 
-nam 

tom’ d’ut me kalam 
tom’ die me kita:b 
-nay 

tom’ d’utuy ce kalam 
tom’ dicay ce kita:bi 
-nav 

tom’ d’utivi tohi kalam 
tom’ dievi tohi kita:b 
-nas 

tom’ d’ut tamis kalam 
tam’ die tamis ca:y 
-nakh 

tam’ d’ut timan yena:m 
tam’ die timan kita:b 
-ham 

timav d’ut me kalam 


philim ha:vvlo:s 
‘you showed him a film’ 

dra:ma:ho:vIvo:kh 

‘you showed them a drama' 

oslvo:kh 

‘you laughed at them’ 

kalam d’utnam 
‘he gave me a pen’ 
kita:b ditenam 
‘he gave me a book’ 

kalam d’utnay 
‘he gave you a pen’ 
kita:bi dicnay 
‘he gave you books’ 

kalam d’utnav 
‘he gave you a pen’ 
kita:b dicnav 
‘he gave you a book’ 

kalam d’utnas 
‘he gave him a pen’ 
ca:y dicnas 
'he gave him tea 

yena:m d'utnakh 
‘he gave them a prize’ 
kita:b dicnakh 
he gave them a book’ 

kalam d’utham 
‘they gave me a pen’ 
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timav die me kita:b 
-hay 

timav d’utuy ce kalam 

timav dicy ce kitarb 
-horv 

timav d’utivi tohi kalam 

timav dievi tohi kitarb 
-has 

timav d’ut tsmis kalam 

timav die tomis kitarb 
-hakh 

timav d’ut timan kalam 

timav die timan kitarb 


— kitarb dicham 

‘they gave me a book’ 

— kalam d’uthay 
‘they gaveyo'u a pen’ 

— kitarb dichay 

‘they gave you a book’ 

— kalam d’utharv 
‘they gave you a pen’ 

— kitarb dichorv 

‘they give you a book’ 

— kalam d’uthas 

‘they gave him a pen’ 

— kitarb diehas 

‘they gave him a book’ 

— kalam d’uthakh 
‘they gave them a pen’ 

— kitarb dichakh 

‘they gave them a book’ 


3.5.2. Use of Pronominal suffixes with imperatives 

To the imperative forms of the verb the following pro¬ 
nominal suffixes are added, when the action denoted by verb 
has reference to either first person singular or to third person. 


Subject (nom.) 
2nd P. Sg. 


Object (Dat.) 

1st P. Sg. 

3rd P. Sg. 
Dir. Obj. 
Indr. Obj. 
3rd P.P1. 


1st P. Sg. 
3rd P. Sg. 
3rd P. PI. 


Pro. Suffix 

-um High back 
vowel of 
-us the suffix 
-un is deleted 
-ukh after the 
vowel end¬ 
ing stems 
-hurm 
-burs 
-hurkh 


2nd P.PI. 
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-um 

kar-um 

an-um 

di-m 

ni-m 

khe-m 

-us 

kar-us 

an-us 

di-s 

ni-s 

khe-s 

-ukh 


‘do for me’ 
'bring for me’ 
‘give me’ 

‘fake me’ 

‘eat for me’ 


-un 

‘do for him/her’ kar-un 

‘bring for him/her’ an-un 

‘give him/her’ di n 

take from/to him/her’ ni-n 
‘eat for him/her’ khe-n 


‘do it’ 
‘bring if 
‘give it’ 
‘take it’ 
‘eat it’ 


kar-ukh 

an-ukh 

di-kh 

ni-kh 

khe-kh 

-hu:m 
kaf-hu.-m 
‘do for me’ 
an’-hu.m 
‘bring for me’ 

di-y-hu:m 
‘give me’ 
ni-y-hu:m 
‘take me’ 
khe-y-hu:m 
‘eat for me’ 


'do for them’ 
‘bring for them 
‘give them’ 
‘fake them’ 

‘eat (for) them’ 
-hu:s 
ker’-hu:s 
‘do for him’ 
an’-hu-s 
‘bring for him’ 
di.y-hu:s 
“give him’ 
ni-y-bu:s 

‘take from/to him’ 

khe-y-hu:s 

‘eat for him’ 


-hu:kh 
ker’-hu:kh 
‘do for them’ 
3n’-hu.kh 

‘bring for them’ 
di-y hu.kh 
‘give them’ 

ni-y-hu:kh 

‘take them’ 

khe-y-hu:kh 

‘eat for them’ 


3.5.3. Use of Pronominal suffixes with simple future 

Pronominal suffixes are added to the futnr* 
main verb/modal verb hekim ture stems of the 

the receiver 

resulting form is in simple future Thev' T reSpCC,lve, y’ ,he 
person with both the subject and object nUmber and 
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-um 


kar-um 

an-um 

di-m 

ni-m 

khe-m 

-us 

kar-us 

an-us 

di-s 

ni-s 

khe-s 

-ukh 


‘do for me’ 
‘bring for me’ 
‘give me’ 
‘take me’ 

‘eat for me’ 


-un 

‘do for him/her’ kar-un 

‘bring for him/her’ an-un 

‘give him/her’ di n 

‘take from/to him/her’ ni-n 
‘eat for him/her’ khe-n 


‘do it’ 
‘bring it’ 
‘give it’ 
‘take it’ 
‘eat it’ 


kar-ukh 

an-ukh 

di-kh 

ni-kh 

khe-kh 

-hu:m 
kar’-hu:m 
‘do for me’ 
on’-hu.m 
‘bring for me’ 
di-y-hu:m 
‘give me’ 

ni-y-hu:m 
‘take me’ 
khe-y-hu;m 
‘eat for me’ 


'do for them’ 
‘bring for them’ 


‘give them’ 
‘take them’ 

‘eat (for) them’ 
-hu:s 
ker’-hu:s 
‘do for him’ 
an’-hu-s 
‘bring for him’ 
di-y-hu:s 
“give him’ 
ni-y-hu:s 

‘take from/to him’ 

khe-y-hu:s 

‘eat for him’ 


-hu:kh 
ker’-hu:kh 
‘do for them’ 
an’-hu.kh 

‘bring for them’ 
di-y hu:kh 
‘give them’ 
ni-y-hu:kh 
‘take them’ 
khe-y-hu:kh 

‘eat for them’ 


3.5.3. Use of Pronominal suffixes with simple future 

Pronominal suffixes are added to the future c i 

mam verb/modal verb heknn t o nw . l ® tems of ,he 

person with both the subject and object and 
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-as 

bi van (i) tamis kalh — kaih vanas 

‘I will tell him a story’ 

-an 

hi ma:r (an) sn — ma:ran 

‘I will kill him’ 

-akh 

bi van(i) timan kath — kath vanakh 

‘I will tell ihem a story’ 

-o:y 

as’ van (o:y) ce kath — kath vano:y 

‘I will tell you a story’ 

-o:th 

3s’ ma:r (o:th) ci — ma;ro:th 

‘We will kill you’ 

-o:vi 

3s’ van (o:vi) tohi kath — kath vano:vi 

‘We will tell you (pi.) a 
story’ 

-o:s 

3s’ van (av) tsmis kath — kath vano:s 

‘We will tell him a story’ 

-o:n 

3s’ ma:r (o:n) su — ma:ro:n 

‘We will kill him’ 

-o:kh 

3s’ van (av) timan kath — kath vanorkh 

‘We will tell them a storv’ 

-h3:m 

ci van (akh) me kath — kath vanhaim 

‘You will tell me a story’ 

-has 

ci van (akh) tsmis kath — kath vanhas 

‘you will tell him a story’ 


-han 

ci ma:r (han) su 


matrhan 

‘You will kill him’ 
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-hakh 

tsl van (akh) timan kath — kath vanhakh 

‘You will tell them a story’ 

-hu:m 

toh’ voniv me kath — kath van’huim 

‘you (pi) will tell me a 
story’ 

-hu:s 

toh’ vaniv tamis kath — kath van’hu;s 

‘you (p!) will tell him a 
story’ 

-hu:n 

toh’ ma:r’hu:n su — ms:r’hu:n 

‘you (pi) will kill him’ 

-I n:kh 

toh’ var.iv timan kath — kath van’huikh 

‘you (pi) will tell them a 
story’ 

-yam 

su vani me kath — kath van’am 

‘he will tell me a story’ 

-iy 

su vaniy ce kath — kath vaniy 

‘he will tell you a story’ 

-ivi 

su vanivi tahi kath — kath vanivi 

‘he will tell you (pi) a story’ 

-yas 

su vani tamis kath — kath van’ as 

‘he will tell him a story 

-yakh 

su vani timan kath — kath van’ akh 

‘he will tell them a story’ 

-nara 

lim van (an) me kath — kath vaninam 

‘they will tell me a story’ 
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-nay 

tim van (nay) ce kath 
-nav 


kath vanmay 

‘they will tell you a story’ 


tim van (nav) tohi kath - kath vanmav 

‘they will tell you (pi) a story’ 

-nas 

tim van (an) tamis kath — kath vanmas 

‘they will tell him a story’ 

-nakh 

tim van (an) timan kath - kath vantnakh 

‘they will tell them a story’ 

3.5 4 Auxiliaries with pronominal suffixes 


In the construction of progressive or imperfect sentences 
with the subject Noun in nominative case, the following pro¬ 
nominal suffixes are added to the auxiliary verbs agreeing with 
subject in person, number and gender and with object noun in 
person, number and, if the subject is 1st person, in case 


Sub. Noun (Nom.) 

2nd 

Sg. 

Sg. -ath 
1st P P| -vorth 

2nd P Sg 

PI 

Examples 

bi dausathci parina:va:n 


bi chasath ci parina:va;n 
bi £huso:vi toh’ parjna.-va.-n 


Patient (Nom.) 


P. 

3rd 

P. 

PI. 

Sg. 

PI. 

-o;vi 

-an 

-akh 

-vo:vi 

-n 

-kh 


-ha:n 

-ha:kh 


-vo:n 

-vorkh 


— parma:van chusath 

‘1 (m.s.) am teaching 
you’ 

— parina:va:n chasath 
‘(f.s.)am teaching you’ 

— parina:va:n chuso.-vi 

‘I (m.s.) am teaching 
you (pi)’ 
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bi Shasorvi toh’ parina:va:n 

os’ chith ci parina:va:n 
os’ £hiv toh’ parina:va:n 

bi irhusan su parina;va:n 

bi chasan su parma:va:n 

bi cbusakh tim parina:va:n 

bi chasakh tim parinaivarn 

os’ chin su parina:va:n 
os’ chikh tim parina:va:n 
ci chihorn su parlna:va:n 
ci chihorkh tim parinarvarn 
toh’ chivorn su parina:va:n 

toh’ £hivo:kh tim parina:va:n 


‘parinarvarn £haso;vi 
‘I (f.s.) am teaching you 

(pir 

parlna:va:n dhivorth 
‘We are teaching’ you’ 

parinarvarn chivirvi 
‘we are teaching you 

(Pi)’ 

parinarvarn chusan 
’I (m.s.) am teaching: 
him’ 

parina:va:n ghasan 
‘I (f.s.) am teaching 
him’ 

parmarvam chusakh 
‘I (m.s.) am teaching 
them’ 

parinarvarn irhasakh 
‘I (f.s.) am teaching 
them’ 

parinarvarn chin 
‘we are teaching him’ 

parinarvarn chikh 
‘we are teaching them’ 

parinarvarn irhihom 
‘you are teaching him’ 

parinarvarn chihorkh 
‘you are teaching them’ 
parinarvarn chivorn 
‘You (pi) are teaching 
him’ 

parinarvarn chivorkh 
‘you (pi) are teaching 
them’ 
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Sub. Noun (Nom) Patient or Indirect Object (Dat.) 

2nd P 3rd P 




Sg 

PI 

Sg. 

PI 

1st P 

Sg 

-ay 

-O-VI 

-as 

-akh 


PI 

-y 

-vorvl 

-s 

-kb 

2nd P 

Sg 



-hars 

-ha kh 


PI 



-vors 

-vokh 

bi irhusay 

ce kitarb divarn 

— 

kitarb chusay divarn 




‘I am 

giving 

you a 


book’ 

bi Ehusorvi talii kiia;b diva:n — kita:b chusorvi divc.rn 


‘I am giving you (pi) a 
book’ 

bi chus tamis kitarb divarn — kita:b (fhusas diva:n 

‘I am giving him a 
book’ 

bi chus timan kita:b divarn — kita:b iihusakh divan 

‘I am giving them a 
book’ 

as’ £hiy ce kita:b divarn — kita:b chiy divarn 

‘We are giving you a 
book’ 

as’ dhiv tahi kita:b divarn — kita:b dhivorvi divarn 

‘we are giving you ipl) 
a book’ 

as’ 6hi lamis kita:b divarn — kita:b chis divarn 

‘we are giving hirn a 
book’ 

as’ chi timan kita:b divarn — kita.b chikh divarn 

‘we are giving them a 
book’ 


ci dhukh tamis kitarb divarn 


kita:b dhuha:s divarn 
‘you are giving bin a 
book’ 
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Cl ghukh timan kita:b diva:n 

— kitarb ghuharkh divarn 
‘You aie giving them 
a bock’ 

toh’ chiv tamis kitarb diva:n 

— kitarb ghivors divarn 
‘you (pi) are giving him 
a book’ 

toh’ chiv timan kita:b diva:n 

— kitarb chivorkh divarn 
‘you (pi) are giving, 
them a book’ 

Sub. Noun (Nom.) Ind. Obj. (Dat.) 

1st P. 

2nd P. 3rd P. 

Sg. 

PI Sg. PI. Sg. PI. 

2nd P Sg. -harm 

Pi- -vo:m 

3rd P. Sg/PI -m 

-y vi -s -kh 

Examples 

cl ghukh me parinarvarn 

— parinarvarn ghuharm 
‘you are teaching me’ 

toh’ chiv me parina:va:n 

— parinarvarn ghivorm 
‘You (pi) are teaching 
me’ 

su chu me parina:va:n 

— parinarvarn ghum 
‘he is teaching me’ 

so gha me parina:va:n 

— parinarvarn gham 
‘she is teaching me’ 

tim ghi me parina:va:n 

— parinarvarn ghim 

‘they (m.pl.) are teach¬ 
ing me’ 

timi gha me parina:va:n 

— parinarvarn gham 

‘they (f.pl.) are teach¬ 
ing me’ 

su ghuy ce parina:va;n 

— parinarvarn ghuy 
‘he is teaching you’ 
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so Chay ce parina:va:n 
tim Chiy ce parlna:va:n 

timi Chay ce parina:va:n 

su Chu tohi panna:va:n 
so Cha tohi parina:va:n 
tim chi tohi parina:va:n 

tim I Cha tohi parina:va:n 

su Chu tomis parina:va:n 
so Cha tomis parina:va:n 

tim Chi tomis parlna:va:n 

timi iha tomis parina:va:n 

su chu timaD panna:va:n 
so cha timan parina:va:n 


parina:va:n chay 
‘she is teaching you’ 
parina:va:n Chiy 
‘they (m.Pl.) are teach¬ 
ing you’ 

partna:va:n Chay 
‘they (f.pl) are teaching 
you’ 

parlna:va:n ciiuvl 
‘he is teaching you’ 
parma:va:n Chavt 
‘she is teaching you’ 
panna:va:u chivt 
‘they (m.Pl.) are teach¬ 
ing yov’ 

partna:va:n Chavl 
‘they (f.pl.) are teach¬ 
ing you’ 

parina:va:n Chus 
‘he is teaching him’ 
partna:va:n chas 
‘she is teaching him/ 
her’ 

partna:va:n chis 
‘they (m.pl) are teach¬ 
ing him/her 
parina:va:n Chas 
‘they (f.pl.) are teach¬ 
ing him/her’ 
partna:va:n Chukh 
‘he is teaching them’ 
parlna;va:n Chakh 
‘she is teaching them’ 
partna:va:n Chikh 
‘they (m.pl.) are teach¬ 
ing them’ 


tim Chi timan parina:va:n 
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timi <5ha timan parina:va:n — parlna:va:n fihakh 

‘they (f.pl.) are teach¬ 
ing them’ 

3.5.5. Use of Pronominal Suffixes with Counter-to-fact 

Pronominal suffixes may be added to the main verb stems 
and the future forms of the auxiliary verb/modal verb hekun 
to indicate the performer and the receiver of a particular 
action or act respectively, denoting counter-to-fact. They 
agree in number and person with both subject and object. 


Sub. (Norn) 

Ind. Obj. 

Pro. Suffix 

Dir. Obj. Pro. Suffix 


(Dat) 


(Nom) 

1st P 

2nd P. Sg. 

-ha:y 

2nd P. Sg. -ha:th 


2nd P. PI. 

-ho:v 



3rd P. Sg. 

-ha:s 

3rd P. Sg. -ham 


3rd P. PI. 

-ha:kh 


1st P. PI. 

2nd P. Sg. 

-ho:y 

2nd P. Sg. -ho:th 


2nd P. PI. 

-ho: vi 



3rd P. Sg. 

-ho:s 

3rd P. Sg. -horn 


3rd P. PI. 

-ho:kh 


2nd P. Sg. 

1st P. Sg. 

-ha:m 



3rd P. Sg. 

-ha:s 

3rd P. Sg. -ham 


3rd P. PI. 

-ha:kh 


2nd P. PI. 

1st P. Sg. 

-hu:m 



3rd P. Sg. 

-hu:s 

3rd P. Sg. -hum 


3rd P. PI. 

-hu:kh 


3rd P. Sg 

1st P. Sg 

-he:m 


2nd P. Sg 

-hi:y 


2nd P. PI 

-he:vi 


3rd P. Sg 

-he:s 


3rd P. PI 

-he:kh 

3rd P. PI 

1st P. Sg 

ha;nam 


2nd P. Sg 

-harnay 


2nd P. PI 

-hernav 


3rd P. Sg 

-ha.rnas 


3rd P. PI 

-hamakh 
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Examples 

-ho:y 

bi a:siha:y ce a:mut 
bi vamhary ce sabakh 

-ha:th 

bi a:siha:th ci parna:va:n 

bi ma:riha;th ci 
-ho:v 

bi a:siho;v tohi a:mut 
bi vaniho:v tobi sabakh 


-ba.-s 

bi a:siha; tamis a:mut 
bi vaniha: tamis sabakh 

-ha:n 

•bi a:siha;n su parna:va;n 

bi ma:riha:n su 
-ha:kh 

bi a;siha:timan a:mut 
bi vaniha:timan sabakh 


— a:mut a:srha:y 

‘I would have come for you' 

— sabakh vaniha:y 

‘I would have given you a 
lesson’ 

— parna:va:n a:srha:th 

‘I would have been teaching 

you’ 

— ma:nha;th 

‘I would have killed you’ 

— a:mut a:siho:v 

‘I would have come for you’ 

— sabakh vaniho:v 

‘I would have given you a 
lesson’ 


— a:mut a:slha:s 

‘I would have come for him’ 

— sabakh vamha:s 

‘I would have given him a 
lesson’ 


— parna;va:n a:siha:n 

‘I would have been teaching 

him’ 

— ma:riha;n 

‘I would have killed him’ 

— a:mut a:siha:kh 

‘1 would have come for them’ 

— sabakh vamha:kh 

‘I would have given them a 
lesson’ 
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-ho;y 

as’ a:siho:y ce armit’ — 

as’ vamhory ce sabakh — 

-ho:th 

as’ a:sibo:th ci parina:va:n — 

as’ ma:nho:th ci — 

-ho:vi 

as’ a:sibo:vi tohi a:mit’ — 

as’ vamhoivi tohi sabakh — 

-ho:s 

as’ a:siha;v tamis a:mit* — 

as’ vaniha;v tamis sabakh — 

-horn 

as’ a:siho:n su parnarvarn — 

as’ marrihorn su — 

-horkh 

as’ a;s:ha;v timan a.-mit — 

as’ vamharv timan sabakh — 


armit’ arsihory 

‘We would have come for you’ 
sabakh vambo;y 
‘we would have given you a 
lesson’ 

parnarvarn arsihorth 

‘We would have been teaching 

you’ 

marrihorth 

‘we would have killed you’ 

armit’ arsihorvi 
‘we would have come for you’ 
sabakh vanihorvi 
‘we would have given you a 
lesson’ 

armit’ arsihors 

‘we would have come for him’ 
sabakh vanihojs 
‘we would have given him a 
lesson’ 

parnarvarn arsihorn 

‘we would have been teaching 

him’ 

marrihorn 

‘we would have killed him’ 
a:mil arsihokh 

‘we would have come for 
them’ 

sabakh vanihorkh 
‘we would have given them a 
lesson’ 
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-h3:ra 

ci a:sihakh me a:mut — 

ci vamha:kh me sabakh — 

-ha:s 

ci a:siha:kh tamis a:mut — 

ci vaniha:kh tamis sabakh — 

-ha;n 

ci a;siha:n su parna:va:n — 

ci ma:riha:n su — 

-ha:kh 

ci a:siha:kh timan a:mut — 

ci vaniha:kh timan sabakh — 

-hu:m 

toh’ a:sihi:v me a:mit — 

toh’ ven’hi:v me sabakh — 

-hu:s 

toh’ a;sihi:v tamis a;mit’ — 


a:mut a;siha:m 

‘you would have come for me’ 
sabakh vamha;m 
‘you would have given me a 
lesson’ 

a:mut a:siha:s 

‘you would have come for 

him’ 

sabakh vaniha:s 
‘you would have given him a 
lesson’ 

parna:va;n a:siha:n 
‘you would have been teach¬ 
ing him’ 

ma:riha:n 

‘you would have killed him’ 

a.-mut a:siha:kh 
‘you would have come for 
them’ 

sabakh vaniha:kh 
‘you would have given them 
a lesson’ 

a;mit’ o:sihu.m 

‘you would have come for me’ 
sabakh ven’hurm 
‘you would have given me 
lesson’ 

a:mit’ a;sihu:s 

‘you would have come for 

him’ 
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toh’ van’hi:v tamis sabakh — 
-hum 

toh’ a.-sihum su parna:va:n — 

toh’ ma.-r’hum su — 

-hu:kh 

toh’ 3;sihi:v timan a:mit’ — 

toh’ van’hi:v timan sabakh — 
-he:m 

su a:sihe: me a:mut — 

su vanihe: me sabakh — 

-hi:y 

su a:sihe: ce a:mut — 

su vanihe: ce sabakh — 

-he:vi 

su a.-sihe: tohi a:mut — 

•su vanihe: tohi sabakh — 

•he:s 

su a:sihe: tamis a;mut 


sabakh von’hu:s 
‘you would have given him a 
lesson’ 

parna:va:n o:sihu:n 
‘you would have been teach¬ 
ing him’ 

mo.T’huin 

‘you would have killed him’ 

a:mit’ o:sihu:kh 
‘you would have come for 
them’ 

sabakh von’hu:kh 
‘you would have given them 
a lesson’ 

a:mut a:sihe:m 
‘he would have come for me’ 
sabakh vanihe:m 
‘he would have given me a 
lesson’ 

a;mut a:sihi;y 

‘he would have come for you’ 
sabakh vanihi:y 
‘he would have given you a 
lesson’ 

a:mut a:sihe:vi 

‘he would have come for you’ 
sabakh vanihe:vi 
‘he would have given you a 
lesson’ 

a:mut a:sihe:s 

‘he would have come for him’ 
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su vanihe: tamis sabakh — 

-he:kh 

su a:sihe: timan a;mut — 

su vanihe: timan sabakh — 

-hamam 

tim a:siha:n me a:mit’ — 

tim vaniham me sabakh — 

-ho:nay 

tim a:siha:n ce a:mit’ — 

tim vanihsrn ce sabakh — 

-h»:nav 

tim a:siha:n tobi a:mit’ — 

tim vaniharn tohi sabakh — 

-ha:nas 

tim a:siha:n tamis a:mit’ — 

tim vaniha:n tamis sabakh — 


sabakh vanihe:s 
‘he would have given him a 
lesson’ 

a:mut a:sihe:kh 
‘he would have come for 
them’ 

sabakh vanihe:kh 
‘he could have given them a 
lesson’ 

a:mit a:siha:nam 

‘they would have come for 

me’ 

sabakh vanihamam 
‘they would have given me a 
lesson’ 

a:mit’ a:siha:nay 

‘they would have come for 

you' 

sabakh vaniha:nay 
‘they would have given you a 
lesson’ 

a:mit’a:siha:nav 

‘they would have come for 

you’ 

sabakh vamha;nav 
‘they would have given you a 
lesson’ 

a:mit’ a:siha:nas 

‘they would have come for 

him’ 

sabakh vanihainas 
‘they would have given him a 
lesson’ 
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-ho;nakh 

tim a:sih3:n timan a:mit’ — a:mit’ azsiho.-nskh 

‘they would have come for 
them’ 

tim vamhszn timan sabakh — sabakh vaniharnakh 

‘they would have given them 
a lesson’ 


36. ADVERBS 

Adverbs may occur either in sentence initial or sentence 
Ti a! position, or between verb and object. Adverb can be 
.grouped into two classes (I) which are real adverbs and do 
not belong to any other word-class. Are not inflected for 
Oender and Number like nouns and adjectives i.e. yeti ‘here’ 
tati ‘there’ yepa.-r’ ‘from this side’ (2) Adverbs of this class 
belong to other word-classes originally and function as 
adverbs also. i.e. postpositional phrases. Nouns and adjectives 
(some of the adverbs overlap with adjectives). They may be 
inflected for Gender and number. 

Adverbs may be divided into the following groups. 

3.6.1. Adverbs of Time 


az 

‘to-day’ 

pagah 

‘tomorrow’ 

rariH 

‘yesterday’ 

von’ 

‘now’ 

subthan 

‘in the morning’ 

sarman 

‘in the evening’ 

dupiho.-ran 

‘in the afternoon’ 

kunisazti 

‘somtime’ 

dohay 

‘daily’ 

suli 

‘early’ 

ci:r’ 

‘late’ 

patl 

‘later’ 

ycli 

‘when’ 

teli 

‘when’ 
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3.6.8.2. 


ta:pas kun 

dsgHin-kin’ 

kHovir’-kin’ 

ba:zari-kin’ 

sarki-kin’ 

ya-p3;r’ 

ta-p3;r’ . 

Location marking suffixes 

-an -nas -kani -my 

yet’-an 

hut’-an 

yeti-nas 

huti-nas 

pati-kani 

boni-kani 

yeti-niy 

tat’-niy 


‘towards the sun light’ 
‘towards right’ 
‘towards left’ 

‘towards the market’ 
‘towards the road’ 
•from this side’ 

‘from that side’ 


‘at this sight’ 
‘at that sight’ 
‘here’ 

‘there’ 

‘behind’ 

‘below’ 

‘here only’ 
‘there only’ 


3.6.83. 


Manner marking suffixes 

-p3:tH’ -tHi (kan’) 

ten’-partH* 

jam’-pa.-tH’ 


yi-tHi partH’/kan’ 
ti-tHi psitH’/kan’ 


‘like you’ 

‘nicely, with good 

manner’ 

‘like this’ 

‘like that’ 


3 6.8.4. Time marking suffixes 

-an -as -i -vizi 

Sa;m-an 

duphs;r-an 

ra:t-as 

2a:m-as 

vary-as 

sul-i 

ro:til-i: 

dohl-i 

yemi-vizi 

tami-vizi 


‘during evening’ 
‘during afternoon’ 
‘during night’ 
‘during evening’ 
‘during year’ 
‘early’ 

‘during night’ 
‘during day time’ 
‘at this time’ 

‘at that time’ 
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kat’atH 

‘where’ 

ko:r kun 

‘in which direction’ 

kas kun 

‘towards whom’ 

kitHi ps:tH’ 

‘in what way’ 

3.6.6. Adverbs of quantity and quality 

The adverbs of quantity and quality overlap with adjec- 

tives i.e. 


ja;n 

‘good’ 

bad 

‘bad’ 

zstv’ul 

‘thin’ 

kam 

‘less’ 

z’a:dl 

‘more’ 

va;riyah 

‘many’ 

3.6.7. There are compound adverbs which are formed either 
by reduplication, compounding or affixation, i.e.. 

dohay dohay 

‘daily’ 

ja:yi ja:yi 

‘every where’ 

h’eri bom 

‘up and down’ 

patl bro:thi 

‘back and front’ 

ro:t-us-ra:tH 

‘during the night itself’ 

doh-i-liy 

‘during the day itself’ 

ze:tH-i-z’u:tHuy 

‘Quite long’ 

3.6.8. Adverbs formed by suffixation 


Some adverbs can be formed by adding the adverbial 

suffixes to various word-classes. 


Examples 

3.6.8.1. Direction marking suffixes 


-kun~-kin’~-p3:r’ 

yo:-kun 

‘towards this direction’ 

to:-kun 

‘towards that direction’ 

bon-kun 

‘towards down’ 

patH-kun 

‘towards back’ 

sardi: kun 

‘towards the cold’ 

garmi: kun 

‘towards the heat’ 
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Examples 


manzi ‘from inside’ 


andri ‘from inside’ 


p’atHi 

‘from’ 

nisi 

‘from near’ 


instead’ 

kHo.Mi 

‘instead’ 


than 

tali 

‘from under’ 


3.8. CONJUNCTIONS 


kamri manzi 

alma:r-i manzi 

makan-av andri 

kita:b-av andri 

jem-i p’atHi 
ga:m-av p’atHi 
tam-i nisi 

ca:n-i kHorli 

lsrk-av kHo:ti 
£a:rpa:y-i tali 

bistar-i tali 


‘from (inside) the 
room’ 
‘from (inside) the 
Almirah’ 
‘from (inside) the 
houses’ 
‘from (inside) the 
books’ 

‘from Jammu’ 
‘from the villages’ 
‘than that’ 

‘than you’ 

‘than the boys’ 
‘from under the 
cot’ 

‘from under the 
bed’ 


The grammatical items which connect two elements i.e. 
words, phrases or clauses together are called conjunctions. 
These are un-inflected. 


3.8.1. Types of conjunctions 

Morphologically there are three classes of conjunctions. 


(1) 

ti 

‘and’ (Monomorphemic) 


magar 

‘but’ 


ya 

‘or’ 

(2) 

zanti 

‘as if’ (Polymorphemic) 


hargah 

‘in case’ 

(3) 

agar-teli 

‘if—then’ (Pairs) 


ya:ti—nati 

‘either—other wise’ 


ya:—ya; 

‘either—or’ 


ns—ns 

‘neither—nor’ 
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vDtHni-vizi 

ne:rni-vizi 

imliHa:ni-vizi 

3.7. POST POSITIONS 


‘at the time of standing’ 
‘at the time of leaving’ 
‘at the time of examina¬ 
tion’ 


Post positions may be defined as a class of words that 
occur after inflected forms of nouns or pronouns. 


3.7.1. Types of post positions 

On the basis of their distribution post positions can 
divided into two groups. 


be 


3.7.1.1. Post positions governing the dative case : 

Post positions which govern the dative case i.e whenever 
such post posit,ons arc used the dative case suffixes are added 
to the preceding subject. 


Examples 


manz 

p’atH 

andar 

niS 

k’ut’ 

k’atH 

si:t’ 

si:tin 

sa:n 

tal 

baga;r 

3.7.1.2. 


‘inside’ 

maka:n-as manz 

‘in the house’ 

‘on’ 

gur-is p’atH 

‘on the horse back’ 

‘inside’ 

kamr-an andar 

‘inside the rooms’ 

‘near’ 

ko;r’-i ni$ 

‘near the girl’ „ 

‘for’ 

ko:r’-an nig 

‘near the girls’ 

lark-as k’ut 

‘for the boy’ 

‘in’ 

pale:t-an k’ath 

‘in the plates’ 

‘with’ 

kita:b-i si:t’ 

‘with the book’ 


kita:b-i sirtin 

‘with the books’ 

‘alongwith’ mahra:z-an sa:n 

‘alongwith the bride¬ 
grooms’ 

under 

kami:z-ital 

‘under the shirt’ 

‘without’ 

tam-is baga:r 

‘without him’ 


Post positions governing the ablative case 


Post positions which govern the ablative case i.e. whenever 
such post positions are used the ablative case forming suffixes 
are to be added to the preceding subject. They are themselves 
declinable / e. the ablative case forms can be derived from 
these by suflixation (see 3.I.I.3.5.4.2.) 
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agar mehnatH karakH teli 
gacHakH pa:s 

ya : peyi ru:d nati sin 

yeli vandi call teli yiyi baha:r 


‘If you will workhard 
then you will pass’ 

‘either it will rain or 
snow’ 

‘when winter will be over 
spring will come’ 


In certain situations the conjunctions may have a zero form 
also, e.g.. 


bi gacHi (ti) ci par ‘I will go (and) you read’ 

me bulorv (magar) su a:vnl ‘I called him (but) he did not 

come’ 


3.9. INTERJECTIONS 

The words that carry the sentence intonation and can cons¬ 
titute complete utterances in themselves or form the part of 
an utterance (i.e. can be followed or preceded by other utter¬ 
ances), mostly express joy, sorrow, surprise etc. are called 
interjections. These are the vocal exponents determined by 
the contexts. 

3.9.1. Types of Interjections 
1. Simple 

ah 
aha: 
oh 
vah 
ale: 

2a:ba:s 


Derived 


a£Ha: 

‘good’ 

ba:ya 

‘oh brother’ 

beni: 

‘oh sister’ 


Oh ! (Exclimatory) showing surprise 
>* 

99 

99 

99 

bravo ! 



10H A DESCRIPTIVe STUDY OF KASHMIRI 

3.8.2. Distribution of Conjunctions 

On the basis of their distribution conjunctions can be 
divided into following groups : 


ti 

‘and’ 

magar 

‘but’ 

zanti 

‘as if’ 

yini 

‘last’ 


This group of conjunctions occur in between the elements 
they link together. 


Examples : 

ci ti bi £Hi ka:sur he£Ha:n 

bi go:s ba.-zar magar me a:s’ ni 

parsi 

su i-Hu angri:zi : bo:la:n zanti 
£Hu angrerz 

gacH sku:l yini va:pas yikH 


‘you and I are learning 
Kashmiri’ 

‘I went to market but I 
had no money’ 

‘He speaks English as if he 
is an Englishman 

‘go to school do not come 
back’ 


are repeated in a 
item of each element (as head). 


(b) ya:—ya ‘either—or’ 

113 —na ‘neither—nor’ 

This group of similar conjunctions 
clause and occur as the first 
e g.; 


ya;yiji su az yaryiyi pagah 

na khemi bi na kHe ci 
(c) agar-teli 
ya:-nati 
yeli-teli 


‘either he will come today or 
tomorrow’ 

‘neither I will eat nor you eat’ 
‘if. . . then’ 

‘either . . . otherwise’ 

‘when . . . then’ 


The above dissimilar conjunctions have each part placed at 
the head of the linked elements, e.g.; 
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2 . 


(ci) parun ‘you read that’ (ci) parun-u-y 

(toh’) par ‘hu:kH ‘you (PI) read those 
(toh’) par ‘hu:kH-u-y 


‘you read 
that very’ 


su 

t’utH 

me baga:r 
mohni 
ku:r 
■ni<5 


‘he ‘that’ 

‘like that’ 

‘without me’ 

‘Mohan’ 

‘girl’ 

‘small girl’ 


su-y 

t’utH-u-y 

me baga:r-i-y 
mobn-a-y 
ku:r-l-y 
nid-i-y 


‘he only, that 
very’ 

‘at that very 
time’ 

‘without me’ 
‘Mohan only’ 
‘girl only’ 
‘small girl 
only’ 
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Compound 

he: he: 

‘calling’ 

vah vah 

‘appreciating’ 

ih th 

‘expressing grief ’ 

ra:m ra:m 

‘oh Ram/God’ 

Addressial forms 

he: ba:ya: 

‘oh brother’ 

haya: 

‘oh (boy)’ 

haye: 

‘oh (girl, woman) 

ratH ba : 

‘take (brother)’ 

ratH bi : 

‘take (sister)’ 

alay kHoda:ya: 

‘oh God’ 


3.10. EMPHATIC PARTICLE 

Emphasis on a specific element in an utterance is marked 
by the emphatic suffix-y. This suffix can be added to the 
verbs, adjectives and nouns. However, cerlain vowels like /u, 
i, i. a/ are inserted between the emphatic particle-y and the 
preceding stem. They mark the gender and number of the 
subject/object. The emphatic suffix conveys the same meaning 
as Hindi, Urdu hi:. Sometimes the addition of this particle 
is the only way lo judge to which class the form belongs. 

Examples 


so:n valan 

‘our country’ 

so:n u-y valan ‘emphatic* 

sa:n’ ba:g 

‘our gardens’ 

sa:n-i-y ba:g 

99 

ss:n’ m3:j 

‘our mother’ 

S3:n-i-y ma:j 

99 

sa:ni ma:ji 

‘our mothers’ 

sa:n’-a-y ma:ji 

99 

vozul ko:tH 

‘red coat’ 

vozl-u-y ko:tH 

99 

vozil’ ko:tH 

‘red coats’ 

vozl-i-y kotH 

99 

vozij kami:z 

‘red shirt’ 

vozij-i-y kami:z 

99 

vozijikamuzi 

‘red shirts’ 

vozij-a-y kami:zi 
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